
AND I. 	MADRID.—MES DE ENERO DE 1886. 	MUM. 1. 

■ 8 

REVISTA MENSUAL LITERARIA Y CIENTIFICA 

DIRECTOR.—DR. D. FRANCISCO FERNkNDEZ IPARRAGUIRRE. Plaza de Santo Domingo, 

niun. 4, en Guadalajara. 
ADMINISTRADDR.--D. FRANCisco CALVO V GARRIDO. Plaza de Herradores, nume-

ro 10, principal izquierda, en Madrid. 

MENADE BAL PtiKI BAL. 

Nuestro proposito. 

El objeto principal de la REVISTA 
que con el nombre de EL VOLAPUK 
empezamos à publicar, es la propa-
gación de la lengua universal inven-
tada por Schleyer , donde quiera 
que se liable la lengua castellana. 
He aqui por qué en castellano se pu-
blica el periodico, pero conteniendo 
desde el principio una sección escrita 
eri volapiik; sección que ira crecien-
do a medida que aumente el número 
de los que puedan estenderla, hasta 
llegar a absorber completamente toda 
la REVISTA, que entonces pondra por 
completo a sus lectores en com uni-
cación con los millares de volapiikis-
tas que viven en Ios diversos paises 
del globo. 

Todo aquello que tienda, pues, a, 

dar a conocer el volapi k, a recomen-
darlo, a. encarecerlo, ocupara prefe-
rente lugar en las columnas de nues-
tro periodico. 

Mas tomo la gran empresa a que 
nos consagramos tiene inmediata re-
lación con muchas otras cuestiones  

sociales, cientificas y literarias, y es-
pecialmente con los estudios filológi-
cos, no desden`aremos el ocuparnos 
de unos y otros siempre que la oca-
sión se nos presente. 

Un solo campo queda en absoluto 
vedado para nosotros, y esto por vo-
luntaria imposición, el de las cues-
tiones de la politica palpitante. Que-
remos mantenernos A salvo de la 
pasion, queremos colocarrios en con-
diciones de aulaud.ir todo lo ejue 
cieutificamente, ó, bajo el punto de 
vista literario, sea bueno, venga de 
donde viniere, sean quienes fueren 
los que lo patroci-nen. Harto bien lo 
prueban los convenios que tenemos 
hechos con periódicos y revistas de 
opiniones bien diversas, y los que 
estamos dispuestos a hacer con 
cuantos se asocion a. nuestra idea 
fundamental. 

Corno no nos lleva el afan del lu-
cro, hemos sefialado para la suscri-
ciOn precios sumamente módicos; y 
si la suerte nos fa iorece, aspirarnos a 
que la revista Er, VOLAPiiK aparezca 
con mocha ma.s frecuencia, para no 
dejar enfriar las relaciones ni malo- 



POR EL 

DOCTOR FERNÀNDEZ IPARRAGIIIRRE. 

El Volapilk 

Tal es el nombre con que ha sido 
bautizada la lengua universal, inven-
tada hace algunos abs en Constanza 
por el eminente filologo Mr. Schle-
yer, quien, apa;rtàndose tanto de los 
numerosos utopistas que en diferen-
tes épocas han pretendido crear un 
lenguaje capaz. de reemplazar y ha-
cer desaparecer todos los idiomas 
existentes, como de los espiritus re-
celosos que sistematicamente recha-
zan todo proyecto de lengua univer-
sal, ha encerrado el pensamiento 
dentro de sus justos limites, y to-
mando de él la parte realizable, la 
parte verdaderamente útil, ha for-
mado un idioma artificial tan senci-
llo, que en algunas horas puede 
aprenderse su grama.tica y en muy 
pocos meses su diccionario. El pro- 
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grar las ensen`anzas que se propone • pósito del inventor ha sido dar al 
realizar. 	 comercio un medio que facilite sus 

Si algún resultado ventajoso lo- comunicaciones en todos los paises; 
gramos, mas sera debido a la gran- mas dado el entusiasmo con que el 
deza de la idea que perseguimos y invento ha sido recibido, no sera ex-
al apoyo moral que para elio nos trailo que bien pronto los hombres 
prestan eminentes personas, que a de ciencia traten de utilizarlo para la 
la buena voluntad con que nos he- traducción de las diversas okras que 
trios propuesto llevarla a cabo. 	en las distintas naciones ven la luz. 

LA REDACCIVN. 	Y de ahi no podrà ni debera pasar la 
propaganda: cada pals tiene un le-
gitimo org ullo y un decidido empeno 

RESUlYIETT 	 en • conservar, tan puro como posible 
sea, su propio lenguaje, y nadie sue- 

DE LAS 	 na ya, en el siglo de la filologia, con 

LECCIONES DE VOLAPtÌK 
oponerse à ena tendencia tan natural 
como ventajosa. 

He ahi por qué un proyecto que en 
tantas ocasiones ha fracasado, por- 

CIRCULO FILOLOGICO MATRITENSE 	que todo el mundo lo ha tornado a 
broma, en la ocasión presente se 
extiende y se impone, porque no 
puede menos de tomarse en serio. Se 
acercan ya a ciento las sociedacles 
constituidas para propagar el vola-
piik; se cuentan por =Wares los 
adeptos que en Alemania, en Aus-
tria, en Europa toda, en América y 
Lin en Asia, se dedican a su estudio, 
siendo indudable que a la vuelta de 
cuatro afios pods celebrarse, como 
se proyecta, con motivo de la Expo-
sición de Paris, un numeroso Con-
greso, en que definitivamente que-
darà constituida la Academia de la 
Lengua universal, autoridadlegitima 
que desde entonces sustituira a la 
convencionalmente reconocida por 
todos hoy en la persona del inventor 
Mr. Schleyer. 

Otro Congreso previo ha de cele-
brarse en 1887 en ?1,7uu7em7,T27, y no 
es ya el primero, pees el allo pasado 
se reunieron en Friederickshafen 
300 miembros de distintos paises de 
Europa. 

Para establecer relaciones entre los 

DADAS EN EL 
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volapiikistas existen hoy tres revis-

tas, el Volapikabled de Mr. Sclale-

yer, otra de igual nombre en Rotter-

dam y los Volapiika,lubs de Breslau. 

La publicación de libros de ciencia 

en este nuevo idioma no se hara es-

perar. 
En Francia, la mas activa propa-

ganda es dirigila por el Catedràtico 

de la Escuela Superior de Comercio, 

Mr. Auguste ICerckiaoffs, que tiene 

establecido un curso de volapŭk en. 

esa escuela, ha publicado un Com-

pendio de gramAtica y esta dando A 

la prensa el Curso completo y los 

Diccionarios para uso de los france-

ses. De tan ilustre maestro hemos 

aprendidolos fundamentos de la Len-

gua universal, y cúmplenos en esta 

ocasión darle público testimonio de 

amistosa gratitud. 
No podia menos de ser Espana 

una de las naciones que mas pronto 

reconocieran la importancia de este 

nuevo elemento de la civilización, 

que esta llamado à estrechar mas y 

mas las distancias entre los pueblos 

mas apartados, salvando la mas in-

franqueable de todas las fronteras, 

que es la del lenguaje nacional. 
En el Circalo Filologico lalriten-

se ; ante una numerosa y escogida 

concurrencia, dió en la noche del 14 

de Noviembre el Dr. Letamendi; ad- 

mirador entusiasta y propagador in-. 

cansable de toda idea nueva, una 

conferencia, de que se han ócupado 

con elogio los principales periódicos 

de estos dias. Dificil es sintetizar en 

pocas lineas los felices peusamientos 

del Dr. Letamendi; mas bastarà a 
nuestro intento hacer constar que 

probó «obedece la invención €lel Vo-

lapiik a una nccesidad histórica, pu-

diendo considerarse corno providen-

cial imposición, al propio tiempo que 

en el concepto politico esta, llamado  

a realizar la unión y salvación del 

género hurnano, frente al peligro de 

destrucción con quele amenaza el de-

recho de la fuerza.» De ahi su aplau-

dida conclusión : «El que no esta con 

Schlever esta con Bismarck.$) 
A consecuencia de estaconferencia 

se constituira en breve plaza en Ma-

drid la Sociedad volapakista espaúo-

la, y desde el sàbado 21 empiezan en 

el mismo local del Circulo'Filológico 

Matritense las lecciones semanales 

que à continuación vamos .publicar. 

Mas antes de dar a conocer con 

todo detalle lo que es esta lengua, no 

vacilaremos en afirmar que esta se-

riamente pensada é ingeniosamente 

formulada en su conjunto, y que di-

ficilmente un hombre solo puede 

llegar, aun al cabo de los treinta anos 

de trabajo del infatigable Schleyer, 

à inventar nada màs sencillo ni màs 

practico. 
Defectos tiene el Volapiìk, coma 

toda obra humana, tanto menos deex-

traiiar cuanto que es inmenso el al-

cance de ésta, y a su reconocimiento, 

menos aún que a la previsión cierta 

del grau porvenir que le aguarda, es 

debida la aparición de algunos éinu-

los y rivales, que pretenden reem-

plazarla con nuevos proyectos. Si la 

gran mayoría de los hombres no 

discurriera mejor que esos pocos, el 

resultado de sus múltiples invencio-

nes seria malograr en absoluto todo 

intento de lenguaje universal. Apar-

te de eso, el Congreso proyectado 

tiene por objeto examinar en su dia 

todas esas ideas nuevas y modificar 

con las aceptables lo que ventajosa-

mente puede modificarne en el pen--

samiento primitivo, que es y debe 

ser entretanto la base adoptada y 

respetada por todos. 
Guadalajara, 17 Noviembre 1885. 

(Se continuar(í.) 
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MODELOS DE TRADUCCIÓN. 

Pened tel Jleyera. 	 Dos cartas de Schleyer. 

O sol divikiin! Danob onse plo 	Apreciabilisimo senor: Doy a us- 
buk jo3nik onsa e plo pened e gaseds, ted las gracias por su precioso libro y por la carta y periódicos. Mi ale-oba binom gletik das id. in net gría es grande, porque también en 
nobik Spagina volapiik etuvom laesevi la 	 an noble nación espola el volapiik 
e aki asliko 1 nets votik tala. encuentra aceptacrón 

y propaganda, P 	 como en. las demàs naciones de la Lcefob vemo neti speeniki, kela Kal- tierra.—Yo quiero mucho a la na-
deroni e Servantesi eliladob. Bletimo ción espanola, de la que he leido a Calderón y Cervantes.—Hace poco elilobs is in Konstanz violinali spae- oímos aquí en Constanza al violinis-
nik Paolo de Sarasate, kel eplidom ta espanol Pablo de Sarasate, que gusto a todos. Recomiéndeme usted valikes. Komedonsok flenes alik vo- a, cada uno de los amigos dei vola-
lapiika in zŭm onsa: glidol onsis Pak en su circulo, saludando a usted 

vo- cordialisimamente, J. M. Schleyer, ladlikiino, Jleyer J. M. datuvel  
inventor del volapiik. Constanza lapiika. Konstanz, 85, 11, 25. 	25, 11, 85. 

0 soel e fien divikiin! Potonsces 	Muy apreciable senor y amigo: 
obe foviko samadis kils paema joenik puede usted en.viarme inmediata- 

mente treinta ejemplares de su pre- onsa, ResZCme i 	' Opotob onse plos cioso folleto Resumen, etc. Enviaré samadis turn glamata smalik oba plo a usted en cambio cien ejemplares de Sp en , keli glamati menodonsces mi gramàtica compendiada para Es-g udlikìim. Glidi scele Letamendi. pana, cuya gramatica puede usted Kiom binom ladet omik? Glidom mejorar considerablemente. Salude 
al Sr. Letamendi, i,Cual es su domi-onsi milna, divodikŭm onse, Jleyer cilio? Saluda a usted mil veces, su datuvel volaptika. Konstanz, 85, afectisimo Schleyer , inventor del 11, 30. 	 volapiik. Constanza, 30, 11, 85. 

RMAPETS 	 REFRANES EN VERSO 
pepoedol volapiiko fa Jleyer J. M. datuveI 	compuestos en volapiik por J. M. Schleyer, 

volaptika. 	 inventor del volapiik. 
i. li eledikos e nuticos. 	 II.  Lo Nick) y to nuevo. 

Beeledikos no binos egelo gudik 	Lo viejo no siempre es bueno e nulikos no binos egelo badik. 	y lo nuevo no siempre es malo. 
Z. RLalIkug. 	 2. La sencillez. 

Gletal levelatik 	 La verdadera graudeza de animo aibinom balik. 	 es siempre sencilla. 
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LA SOMBRA DE SOTOS OOHANDO. 

No en balde deciamos al terminar 
el prologuillo de nuestras lecciones 
de volapiik, que la prevision del 
gran porvenir que aguarda al pro-
yecto de lengua universal, debia 
suscitarle naturalmente émulos y ri-
vales, que bajo el pretexto de encon-
trarle defectos habian de tratar de 
reemplazarle con proyectos nuevos. 
Pero lo que no podiamos presumir 
es que hasta a los muertos se pre-
tendiera hacer salir del polvo en que 
yacen, para resucitar con ellos ailejas 
y ya juzgadas invenciones. 

Grande fué, pues, nuestro asombro 
al saber que en el Circulo Filológico 
habiase presentado un D. Francisco 
Vinader y Domenech, que hoy se 
titula Presidente del Centro Acadé-
mico Internacional de la Lengua 
Universal, centro de cuya existencia 
nadie ha sabido darnos cuenta, y 
aun ignoraríamos de qué lengua 
universal se trataba, si el D. Fran-
cisco mismo no nos hubiera hecho 
saber que Sotos Ochando le recomen-
do in articulo -mortis la que habia 
inventado y tratado de propagar. 
Conociamos desde hace mas de vein-
te afios la producción de Sotos 
Ochando, y nos ha costano trabajo 
encontrar entre los mas empolvados 
de nuestros libros inútiles la Grama-
tica que él mismo publicó en- 1863, y 
que, siendo ninos aún, leimos con 
muchisimo gusto. 

Porque es de advertir que aun 
cuando el Sr. Vinader, en su exqui-
sito celo por el buen desempeno del 
papel de cu•rador que con respecto a, 
su lengua universal le asignó Sotos 
Ochando, suponga en nosotros una 
animosidad terrible contra este ilus-
trado sacerdote espanol, nada mas  

lejos de nuestro animo y aun de 
nuestra imaginación, pues si no nos 
habiamos olvidado de que Sotos 
Ochando existió, porque Schleyer y 
Kerckhoffs, y los maestros todos del 
volapiik, titan sus obras entre las 
de los sabios que han perseguido el 
problema del idioma universal; es lo 
cierto que en quien ménos pensé.ba--
mos era en el antiguo catedratico, 
nuestra compatriota. Y si hubiéra-
m.os pensado en él, entonces corno 
ahora , hubiera sido para hacerle 
justicia, pues nos consta que fué 
hombre eminente, de saber poco co-
mún en su época, laborioso y tenaz 
en sus empresas. Sabemos asimis-
mo que su lengua universal es un 
prodigio de paciencia y habilidad, 
mas filosofica y racional que la de 
Schleyer, pero mucho ménos prac-
tica y viable. Tan buen concepto 
nos merece la memoria de Sotos 
Ochando, queestamos seguros de que 
si la sor2óra de D. Bonifacio hubiera 
podido responder al conjuro que en 
su última conferencia le dirigió el 
Sr Vinader, lejos de mostrarse corn-
placida, hubiera reprendido el celo 
indiscreto de su buen amigo, y como 
los hombres eminentes, tan eminen-
tes como el Sr. Sotos Ochando, no 
se ciegan por la pasión y el amor 
propio, le hubiera tenido Schleyer a 
su lado como uno de los volapiikis-
tas mas decididos y entusiastas. 

Cómo Sotos Ochando habia de 
invocar el patriotismo en una obra 
de alcance universal, cuyo mayor 
obstàculo, si los encuentra, en el pa-
triotismo mal entendido tiene quo 
consistir? iQué habia de considerar 
Sotos Ochando una ignominia para 
nuestra patria dejar en el olvido su 
lengua, impracticable corno. univer-
sal! Lo que considerarla él, como 
nosotros, ignominioso, es que el vo- 
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lapiik se propagase, y se encontra-
se Espana aislada en esta cuestión, 
como en muchas otras, que por su 
abandono la mantienen apartada del 
concierto universal de progreso y 
adelantos. Nosotros nos honramos 
con tener por compatriota à Sotos 
Ochando, pero nos olvidamos de que 
somos espanoles citando queremos 
Ilegar a poseer un lenguaje común 
que nos una y aune a todos los 
demas pueblos de la tierra. 

Pero al Sr. Vinader le ciega el 
entusiasmo por la lengua universal 
inventada por su amigo, y no con--
cibe que se haya podido ni se pueaa 
inventar cosa mejor. No conoce el 
volapük pero poco importa; sabe que 
es muy dificil; tan dificil es, que ha-
biendo él asistido a parte de la se-
gunda lección que nosotros dimos, 
no entendió de ella una palabra; cosa 
singular, singularisima, porcine to-
dos los demas que à ella asistieron 
se dieron por suficientemente ente-
rados. Parécenos que si el P. Sotos 
Ochando hubiera podido aparecer 
por alli, involuntariamente se hubie-
ra acordado de aquel versiculo bibli-
co que habla de los que <tienen ojos 
y no ven, oidos y no oyen:» Oculos 
habent et non vident: aures habent 
et non audiunt. Por entonces desco-
nocia el volapük el Sr. Vinader, se-
gan confesión propia provocada por 
nuestras preguntas, lo que no le im-
pedia compararle con su lengua uni-
versal, y, según se vé, continúa des-
conociéndolo, pues en el reto a tnuer-
te que lanza con sin igual bravura al 
volapúk y sus defensores, declara 
saber que dicha lengua es sumamen-
te dificil en todos sentidos.. Verdad 
es que también sabe el Sr. Vinader, 
que la pronunciación espanola se 
efectúa de corrilo por todos los ex-
tranjeros, que las vocales é, eu y u  

del francés son sonidos compuestos, 
y otras muchas cosas que segura-
mente no le ensenaria su amigo 
D. Bonifacio. 

Quiere el Sr. Vinader à todo trance 
que una de las dos lenguas muera, 
y no tiene que esforzarse para con-
seguir lo que hace tiempo ha sucedi-
do: la lengua universal de Ochando 
mario, y lo que no puede hacer es 
resucitar. No se preocupe, pues, el 
Sr. Vinader de la lucha entre los dos 
enjambres, pues el de su colmena, 
par mi cuenta, ni dun zànganos ha 
de tener que matar. 

En fin, en su loco frenesi llega el 
Sr. Vinader a lanzar la calumniosa 
idea de que el volapúk es una rap-
sodia de la lengua. uuiversal de Sotos 
Ochando, a quien sin duda cree el 
Attico que ha sido capaz de ocupar- 
se, y que se ha ocupado, del proyec-
to antiquisimo de lengua universal. 
Registre el Sr. Vinadér, antes de 
escribir sobre estos asuntos, las obras 
de Descartes, Leibnitz. Becher, Wil-
kins del siglo XVII, las de Kalmar, 
Berger, de Cornel, Vater, de Mar-
mieux, Budet, Chambry y Sicard en 
el XVIII,las de Nather, Niethammer 
y Stein, anteriores en el XIX a Sotos 
Ochando, y Ann las de sus contem-
poraneos, Sinibaldo de Mas, Parat 
Paic, Gablens, Pizo, etc., etc., y en 
ellas encontrara muchas, muchisimas 
de las bellezas que tanto le encautan 
en la producción de su amigo, sin que 
por eso se le pueda tachar de plagia-
rio, porque necesariamente han de 
coincidir en algunos de los medics 
los que persiguen un mismo fin. 

Pero es que si conociera e1. Sr. Vi-
nader el volapiik, veria que difiere 
considerablemente de la lengua uni-
versal de Ochando, entre otras cosas 
porque su diccionario esta formado 
de raises monosilabas tornados. de 
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distintos id iomas, defecto capital que 
le encuentra el Sr. Vinader, porque 
todo lo que no sea obtener igual 
grado de semejanza entre los nom-
bres de las cosas que el que existe 
entre las cosas mismas, le parece im-
perfecto y absurdo. Y no ha pensado 
en que precisamente eso que resulta 
tan rational y tan bonito, es en la 
practica altamente inconveniente, 
porque asi como no habra en la ge-
neralidad de los casos, peligro en 
confundir las palabras espanolas ca-
ballo y cabello, porque nadie puede 
ocurrirsele leer va montado en un ca-

bello, ni tiene en la cabeza iin caballo, 
lo hay y muy grande en. que al burro 
se le dé un nombre parecido al del 
caballo, porque la equivocació n pa-
saria desapercibida en casi todos los 
casos. A esa semejanza de las pala-
bras contribuye, y no poco, la reduc-
ción der número de letras, porque 
naturalmente disminuyendo éstas , 
han de resultar mds parecidas las 
combinaciones que con ellas se obtie-
nen; y veq, el Sr. Vinader como tam-
poco es el ideal la reducción de le-
tras en el alfabeto, porque con ese 
criterio la mejor lengua seria aquella 
que sin usar mas letra que la a, a 
todos los objetos los liamara a. 

No concluiríamos si hubiéramos 
de seguir al Sr. Vinader en sus des-
varios, ni podemos entrar en el exa-
men comparativo de la gramatica de 
ambas leuguas, examen que resulta 
desde luego altamente desfavorable 
para la de Sotos Ochando, modifica-
da por el Sr. Vinader, no siempre 
con el buen tino de su primitivo 
autor. Vamos, pues, a terminar, fi-
jando con hechos concretes cudi es el 
pasado, presente y porvenir de una 
y otra. La lengua de Sotos Ochando 
murió con 61, y murió, no por aban-
dono, sino porque no tenia condicio- 

nes de viabilidad; el volapiik, en 
cuatro arias que llevade propaganda, 
ha logrado fundar cien sociedades 
que cuentan en su seno muchos mi--
llares de adeptos, y eso porque su 
sencillez se impone en todos los pai-
ses; tal es el pasado. En el presente, 
y circunscribiéndonos a Espana, los 
alumnos que han asistido a las lec-
ciones del Circulo Filologico han 
aprendido en ciuco cuartos de hora a 
traducir y esoribir el volapiik; que 
haga otro tanto, si encuentra con 
quién, el Sr. Vinader, con su lengua 
universal, y entonces hablaremos de 
su presente. Pero supongamos, para 
poder hablar del porvenir, que hay 
quienes se presten a aprender el 
lenguaje de Sotos Ochando: aprén-
danlo en hora buena; les servira 
para reunirse en tertulia y hablar 
entre si un lenguaje que nadie mas 
que ellas entiende; eso en ocasiones 
no deja de ser ventajoso. Y entretan-
to, vengan a aprender con nosotros, 
ó sin nosotros ya que solos pueden 
hacerlo, aprendan el volapük los que 
prefieran este lenguaje, que al menos 
les servira para ponerse inmediata-
mente en relación con esos millares 
de individuos que en las diferentes 
naciones del globo lo entienden ya 
y lo cultivan. Tal es el porvenir. 

Conste, por Ultimo, que nosotros 
atacamos las ideas del Sr. Vinader, 
contestando a su provocativo exa-
brupto, mas no su personalidad, que 
es para nosotros respetable y queri-
da, desde el momento en que nos 
ofreció y aceptamos de buen grado 
su arnistad; ni mucho menos ataca-
mos la sagrada memoria de D. Boni-
facio Sotos Ochando, ni el recuerdo 
de su lenguaje universal, porque 
siempre hemos profesado el princi-
pio de conceder: Paz cz los muertos! 

F. FERNÀNUEZ IPARRAGUIRRE. 
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REVISTA MENSUAT LITERARIA Y CIENTIFICA. 

ADMINISTRACION 

Plaza de Herradores, nilm. 10, principal izquierda. Madrid. 

Precios de suscricidn anual. En Espana é Islas adyacentes, 1.50 pese-
tas. En Cuba, Puerto-Rico, Filipinas y Portugal, 2 pesetas. En los dennits puntos 
del Extranjero y Ultrainar, 3 pesetas. Núnieros sueltos, 10 centimes de pese-
ta cada uno. Se suscrihe en la Administracan,L y en las principales librerias. 

xK 
LECCIONES DE VOLAPU KX 

Accediendo a los deseos manifestados por algunas personas que no han podido 
asistir à las leceiofes gratuitas del Circulo Filologico, se darn un nuevo curso de 
lecciones 1)rivadas, que tendrz legar en la casa del adnuinistrador de esta Rev+ista. 

Honorarios de la clasp general: cinto pesetas al rnes. 
Matricula abierta en dicho punto: de una A tres de la tarde y de seis echo de la 

noche. 

SEGUNDA EDICION. 
Agotada ya casi la primera ediciOn de las Leccionc.s de volcapii,k, se esta prep_ 

rando la segunda corregida y aunlentada, quo se pondra a la venta dentro de 
breves dias. Su precio seis reales en rústica y ocho en pasta de tela. 



ULTIMA HORA. 	asunto de tanta trascendencia, como la 
propaganda de la lengua universal. Dificultades materiales, la falta de Decimos esto, porque se nos ha ase-tiempo entre otras, han impedido  gurado, que corporaciones respeta-hasta ahora la publicación de la con- bles, doizsagradas desde antiguo a la ferencia en que el Dr. Letamendi i ensenanza, piensan empezar a dar inició la idea del volapia; mas ven- la del volapiik en sus establecimien-cidas aquéllas, empezaremos à satis- tos. facer el deseo tan generalmente sen- 

tick, publicando dicha conferencia 	Hemos recibido con aprecio varios en las columnas de nuestra REVISTA. números del Boletin de la Biblioteca- Museo Balaguer, cuyo encargado fi- En el numero de la revista de a gura entre los primeros suscritores a Schleyer Weltspveclieblatt, corres nuestra RnVISTA. 
pondiente al mes actual , vienen 
anunciadas las lecciones de volapiik 
publicadas por nuestro director. 

En el mismo número cita Schleyer 
entre los periódicos recibidos la 
Revista del A teneo Caracense, corres-
pondieute al mes de Noviembre, y 
El Imparcial que dio cuenta de la 
conferencia de Letamendi. 

Dice El Imparcial del 22 de Di-
ciembre: 

«Et domingo 20 del actual han ter-
ininado las lecciones de volapiik da-
das por el Dr. Fernandez Iparraguirre 
en el Circolo Filologico; en cieco lec-ciones,, cuya explicación no ha exce-
dido de un cùarto deliora, han podido 
los alumnus ponerse en condiciones 
de traducir y escribir el volapiik sin 
mas auxilio que el diccionario.» 

En el Correo de Baviera (Bayeris-
claer Kurier), que se publica en Mu-
nich, se traducen los pàrrafos mas 
salientes del articulo publicado por 
nuestro director en el Ultimo numero 
de la Revista del Ateneo Caracense. 

l3ueno seria que nuestro pais to-
mase alguna vez la iniciativa, y en 

CORRESPONDENCIk CON LOS SUSCRITORES, 
La imposibilidad en que nos encontra-mos de contestar individualmente A las nu-merosas cartas quo recibirnos con consul-tas y preguntas acerca del Volapiik, nos obliga a abrir esta sección de Correspon-dencia con Los suscritores, en la forma mas à proposito, para que pueda ser útil à todos, sin danar , ninguno. 	 - 
Al efecto suplicanios à cada uno de los que nos dirijan consuitas, que indique las iniciales o pseudonimo con que hemos de contestarle. 

4. HERR. J. M. SCHLEYER.—Gased Volapük glidom onsi ladliktino. 
2. MR. AUG, KERCìiuoFFS.—Aivaladob pe-ned onsa; glidob milna onsi vomi e vomiili Kerckhoffs. 
3. MME. ARMAND. --NOUS VOUS écrirons bientot ; cependant vous savez que nous avons toujours pour vons un bon sou-venir. 
4. MR. JOSEPH CRUCHON. —Epenob onse; glidonsaed scele Issartier , flene Peretz e Icedels valik doma onsik. 
5. F. H.—Lección 2.a. frases 4.a  y C.' Con razón le parecen a V. defectuosas; fal-ta en ellas la terminación ik propia del Ca-lificativo. En la 7.a y 8.a no ha visto V. que falta la a del genitivo. Vea V. Ia nota de la leeción 3.a 
G. G. G —Lección 3.a Ha olvidado V. que los caliticativos son in variables. 
7. M. E.—Dice V. quo ha leido mis lec-ciones, y necesita que se las explique; indu-dablemente V. no tiene costumbre de estu-diar, y si, como me dice, pasa ya de los 



cincuenta, debe V. dedicarse 6, descansar y 	24. Lŭrig E.--Je vous remercie beau- desistir de aprender el volapúk. 	 coup de votre aimable lettre. Mes souvenirs 8. P. S.—Yo también me he fijado en à tons ces amis. esos defectos que V. dice; pero se me ocu- 	25. Breltner, Ph.—Galatz (Rounianie.-- rre desde luego que en treinta anos que 2Podremos entendernos en castellano? Mil lieva Schleyer pensando en este asunto, gracias por su atención. debe haber visto.algo mks que nosotros. 	26. Delétrez, Bruzelles.—J'ai un de vos Con el tiempo escribirà, si no la ha eserito dipl6mes etjetacheencored'obtenirl'autre. ya, una Gramktica razonada que nos expli- 	27. M. Z., Anvers.—Recibi la suya; sa- que el por qué de esos detalles quo a pri- ludo carinosamente todos ustedes. mera vista no nos parecen acertados. 	28. C. Middleton. Chile.—Escribi g. V. a 9. B. B.--Teridria V. razén si no hubie- Paris, creyéndole alli todavia. ra mis que espanoles en el mundo, pero entonces no hacia falta el volapúk. 40. M. R.—Ha entendido V. perfecta- mente las tres lecciones, y en los eiercicios OBRAS DEL DR. FERNANDEZ IPARRAGUIRRE. nada hay que corregir. 
ii. C. S.—En dos horas aprendera V. la Juicio critico de El Magico prodigioso, gramatica, pero hay que estudiar esas dos 	estudio laureado con el primer premio en horas; no.vaya V. a hacer lo que un amigo 	el Centenario de Calderon.--Una peseta. info, que se admiraba de no entender las Discurso sobre las pretendidas divisio-frases del volapúk, antes de haber leido una nes de la naturaleza y de la ciencia, sola linea de las lecciones. 	 Una peseta. 12. F. E., II. 1P., .T, S. y L. E.— Con pe- Lecciones de Volapük dadas en el Circu- queiios detalles que corregir, puedo decir a 	lo Filológico.— Primera edición.—Dos pc- ustedes lo que al núm. 10. 	 setas. 43. P. •T.—No sabe V. màs lengua que Estudios gramaticales.—Conccpto gene- la espanola; ya se conoce. Pues tenga V. 	rat del verbo y explicación racional del presente que Schleyer ha comparado para mecanisrno de su conjugación, con noti- hazer el volapúk, mas de 50 idiomas , v 	cias sabre las formas de ésta en mas de aùn se ha quedado corto, pues sehablan en 	veinte idiomas.—Una peseta, el mundo al pie de 900, sin contar los dia- Conju gación comparada de las seis lectos, que se acercan a 6.000. Calcule V. si 	lenguas novolatinas.—Una peseta. habr6. cabos que afar, y cuénta falta nos Cuadro mecànico•de la conjugación en hace el volapiik. 	 las seis lenguas, novolatinas. A parato in- 14. D. N.—No pierda V. el tiempo en 	ventado y construído por D. 1. Fernàn- invenfar otra lengua universal : aun supo- 	dez lparraguirre, destinado 	ensenar niendo que fuera mejor que la de Schle- 	intuitivamente la conjugación de.dichas yer, dificilmente alcanzaria los vuelos que 	lenguas, premiado con Diploma de Méri. ésta tiene ya. 	 to en la Exposición Literario-Artistica. 45. S. J.—Los Diccionarios se;'publica- EI cuadro mecónico corn pleto, conteniendo ran muy pronto, pues solo quedan peque- 	lo necesario para coniugar los verbos re- nas dificultades niateriales que veneer. 	gulares en todas y cada una de las len- 16. A. J. L.—Epotob onse sugivs lui 	espanola , portuguesa, italiana, volapiika, pio kels egetob onsa frans lul. 	francesa, vàlacay provenzal, se vende en 47. A. Chérié.---J'attends toujours les 	veinte pesetas. details de votre merveilleuse découverte. 	Cada uno de los cuadros ó carteles auxilia- 18. L. D.—Recibi su carta y The Notre 	res, impresos sobre el color respectivo Dame Scholastic. 	 del idioma correspondiente, se vende por 19. N. C. Contesté a su carta, recibida 	una peseta. por el Director del Dom. 	 Tornando el cuadro mecànico y los seis car- 20. G. de M.. Lavaina.---Remiti a V. lec- 	teles reunidos, cuesta todo veinlicinco pe- ciones 1.a y 2.a 	 setas. 21. Vice-Cónsul Mal-in.—Id. id. 	Cada uno de los aparatos en que se pres- 22. R. Campla.—Remito las 5lecciones. 	cinde de la conjugación corn parada para No mande V. nada hasta que yo le avise. 	completar la de On idioma en verbos .23. Gutensón E.—Epotob onse penedi e 	regulares é irregulares, cuesta euctrenta bukis; aivaladob penedi onsa. 	 pesetas. 



Nociones de Grama,tica general aplica- La ensefianza de las lenguas, folleto pu- das especialmentealaLengua castellana, 	blicado por D. Tomas Escriche y Mieg.- utilisimas para perfeccionar el conoci- 	Media peseta. oriento de este idioma, é indispensables La ortografia fondtica.--Foileto por el para servir de introd.ucción al estudio de 	mismo autor.-Media peseta. cualquier otre. Obra prerniada con Diplo- Prontŭario de pronunciación, clue con- ma de Mérito en la Exposición Literario- 	tiene las reglas esenciales para aprender Artistica: precio encartonada cinto pesetas 	a leer el franca con fatilidad. 	 . Cuadros sinópticos para practicar por es- Ejercicios linguales, con cuyo auxilio se trito, en cualquier idioma, la clasillca- 	aprende a pronunciar el francés corree- eión de palabras, que suele llamarse 	tamente: 
arzalisis gr•anzatical. El encasillado de es- Cada una de estas dos obritas, publicadas tos cuadros 	bianco se acotoda al 	por el Sr. Escriche, se vende per una adoptado en la Gratnàtica general, y su 	peseta. 
taan.aìao de pliego permite cornponer, en Nuevo método de explicar la Iengua las ochenta y .S cis lineas que cada uno 	latina, por D. Eulogio Horcajo Montes tiene, un trozo de bastante extensión: 	4.° y 2.° curso.—Guatro pesetas. 
se venden à cuadro pesetas el ciento. 	Nueva teoria sabre la conjugacidn del . . 

Cuadros sinOpticos para descornponer las verbo latino sacada de la obra anterior. proposicio'ics en sus elementos, form an ci o 	—Media peseta. 
parte de lo que generalmente se llama Semblanzas de las mujeres de la Bi- 
anctlisis lógico. En las mismas conditio- 	baia, por el Dr. M. Làzaro Garzón. Un 
nes materiales quelos cuadrosanteriores. 	torno en 4.° mayor, cinto pesetas en rús- Metodo racional de Lengua francesa tica y seis veinticinco eéiatirnos en pasta seguido de una serie de dirilogas con nu- 	de tela. Edición de lujo, papel superior, merosos modisanos de tos mils usuales para 	tortes dorados y- estampacion en tela y aprender a hablar con perfección, y una 	purpurina, bete pesetas. 
Coleccion escogida y ordenada de trozos En derredor del hogar.—Cnentos conta- 
de literatura para traduci• y componer; 	dos por una abŭela a-sus nietos, per Vico 
obra aconiodada a las disposiciones vi- 	y Bravo. Una peseta en rtística y una 
genres, tanto sobre el estudio del francés 	cincuenta céntmnaos en pasta. 
en la segunda ensenanza, corno sobre el Tradiciones, leye_ndas y cuentas gra- 
conocirniento que del mismo se exige a 	nadinos, por A€diede Ribera. Dos tonni- 
los aspirantes al ingreso en carreras es- 	tos en 8.°, seis reales en rústica y echo 
peciales.—Diet pesetas. 	 juntas los dos en pasta. 

	

De estas cuadro Úitimas obras, publicadas 	 - 
por el Dr. Fernandez Íparraguirre, en co- 	Todas estas obras hasta aqui anunciadas 
laboración con D. Tomas Escriche y Mieg, sedaran a nuestros suscritores con la' rebaja 
se remiten prospectos gratis al que lo so- del veinte por ciento en sus precios respec- 
licite. 	 tivos. 

AI\ UN CIOS. 

li
riasa especial en cifras, escudos, coronas y adornos de varios metales para quarn icio-
nes de carruajes. Se reforma roda clase de metales con prontitud y economia. 

Plaza de San Gregorio, 7. Celada, Madrid. 

Delojeria de Pascual Blanco. Ctelojes de oro y plata, relojes de cuadro y sobremesa. 
,Calle del Carmen, níutn. 21, Madrid. 

Madrid: U 86.-Insprenta de la Viuda é ilija de Gómez Fuentencbro, Bordadores, i0. 

• 

• i 



ejercicios preparados para que sirvan 
de continuación a los que incluimos 
en nuestras lecciones. 

Kits adelante publicaremos tam-
las listas de volapiikistas de los 

diferentes paises, con quienes podran 
ponerse inmediatamente en relación 
los que aprendan la lengua univer-
sal de Schleyer. 

En la junta general celebrada por 
el Circulo Filologico Matritense para 
la renovaciOn de junta directiva, ha"" 
sido nombrad_ o presidente el Exce-
lentisimo Sr. D. Victor Balaguer, 
que desde hate algún tiempo acaricia 
entre otros grandiosos proyectos, al-
gunos que entran de Meno en la es-
fera de action del referido circulo. 

Para completar la Junta han sido 
designadas personas tan dignascomo 
las siguientes: Vicepresidente 1.°, 
D. Antonio Balbin de Unquera; 2.°, 
D. Jesus de Aree Bodega; 3.°, don 
Casto Vilar y Garcia; 4.°, D. Bernar-
dino M. Minguez. Secretarios: 1.0 , 
D. Agustin Salmeran; 2.°, D. Fer-
nando de Artacho; 3.°, D. Leonardo 
Delaborde. Tesorero, D. Vicente G. 
Mayol. Contador., D. Genaro José 
Polo. Bibliotecario, D. Vicente Ma-
ria Ordòfiez. Vocales: 1.°, D. Simon 
Vigoria: 2.°, mister Jorge T. Burt; 
3.°, D. Francisco Plaza Escobar; 4.°, 
D. Manuel Arredondo. 

S 	 EL VOLAPUK. 

SUELTOS. 

En la tarde del domingo 6 de Di-
ciembre, quedó constituida en el lo-
cal del Circulo Filologico la S'ociedad 
T'olapukista nombrando la siguiente 
Junta directiva: Presidente, D. José 
de Letamendi; Vicepresidente, Don 
Casto Vilar; Secretario, D. Francisco 
Fernandez Iparraguirre; Vicesecre-
tario, D. Simon Viguria; Biblioteca-
rio, D. Agustin Salmerón, y Vocales, 
D. Carlos Cuenca y D. Julio. Trou-
llioud. 

La revista EL VOLAPtix al aparecer 
por vez primera, dirige un carifioso 
saludo a todos los periódicos espafio-
les y americanos, y a los extranĵeros 
que se interesen por la propagación 
de la lengua universal. Desde luego 
ofrece y acepta el cambio con todos 
aquellos que lo acepten a su vez. 

Asimismo este periodico pone sus 
columnas a disposición del Circulo 
Filologico Matritense, en cuyo seno 
ha encontrado carinoso albergue y 
protección decidida la idea del vola-
piik, a la de la Sociedad Volapiikista 
de Madrid de que se .honrara ser or-
gano autorizadd, y por Lltimo, a la 
de todos aquellos individuos que, 
acomodandose a la indole del perio-
dico, quieran manifestar en él sus 
ideas. 

Estamos autorizados por Schleyer, 
no solo para publicar la revista SUMADIO. —Nuestro proposito. —Resu- no 	P 	 men de las lecciones de volapiik dadas EL VOLAPUR en Espaúa, sino para en el Circulo Filologico Matritense por traducir en ella su interesante bio- 	el Doctor Fernandez Iparraguirre (El 
grafia, que procuraremos vaga acorn- 	Volapiik).—Ejercicios de traducción en 
~aiiada del retrato dei eminente 	volapiik y espro ol.—La sombre de Sotos 1 	 Ochando.—Sueltos.—Correspondenciay filologo. 	 anuncios, en la cubierta. 

insertamos en este número algu- 
nos imodelos de traduccidn, prome- Imp. de la giuda é Ilija de GGmez Fuenteuebro, tiéndonos en los inmediatos publicar 	 rìordadores, IO. 



ARO I. 	MADRID.-IES DE FEBRERO DE 1886. 	NU. 2. 

REVISTA MENSUAL LITERARIA Y CIENTtFICA 

ORGANO DE LA SOCIEDAD VOLAPUKISTA MATRITENSE 

DIRECTOR.—DR. D. FRANCISCO FDRNANDNZ IPARRAOUIRRR. Plaza de Santo Domingo, 
núm. 4, en Guadalajara. 

ADMINISTRADOR.—D. FRANCISCO CALVO ' GARRIDO. Plaza de Herradores, ninne- 
ro 10, principal izquierda, en Madrid. 

MENADE BAL BTJKI BAL. 

JUAN ÌARTIN SCREEYER, 	 BIOGRAFIA. 

inventor ae la langua universal 6 volapitk. 	
(Traducila del alern n). 

aiSi quieres ser feliz en la vida, 
contrihuye à. la dicha de otros! 
Pues la alegria que damos 
vuelve al propio corazón. 

c. LM. M. 

Con los versos que anteceden, que 
el inventor de la lengua universal 
emplea con predilección para termi-
nar sus conferencias públicas, quisie-
ra yo empezar la biografia del muy 
reverendo cura parroco D. Juan 
Martin Schleyer, porque de hecho 
su vida puede considerarse consa-
grada y sacrificada al bier' de sus 
prójimos, y porque la única recom-
pensa que ha recibido hasta ahora 
por todo el amor que sacrifica, con-
siste principalmente en la conciencia 
satisfecha de haber cumplido un de-
ber humano , cuyas ardientes ema-
naciones recaen en su corazón y lo 
enardecen para acciones de amor 
siempre nuevas. 

El padre del inventor de la len-
gua universal es el maestro superior 
D. Juan Felipe Schleyer, pensiona-
do de Baden, que Ann hoy (1.° de No-
viembre de 1885), disfrutando rara 
agilidad del cuerpo y frescura del 
espiritu. , vive con su hijo clérigo , y 
diariamente escribe por su propia 
mano, a pesar de sus 83 anos (nació 
en Neckargerach, cerca de Mosbach, 
el 18 de Julio de 1802). Su. esposa, 
madre del inventor, Catalina Label 
Schleyer , nacida en Veith , murió 
a consecuencia de un prolongado pa-
decimiento del pecho, causalo por 
lesion pulmonar, el 2 de Setiembre 
de 1877, un trimestre después de ce-
lebrar sus bodas de oro. Los padres 
vivian en el pueblo de Oberlauda, 
cerca de la ciudad de Mergenthein 
(\ Turtemberg), donde el padre lle-
vaba 42 amos de ejercicio como 
maestro principal. Dios les dió en 
total vinco hijos, cuatro varones y 
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una hembra. El primer hijo, Gaspar s 	RESUMEN Antonio, murió de nueve meses; el 	_ 	D$ LAS segundo, Juan Antonio, trabajaba 	 .. corn inteligente tonelero en Ober- LECCIONES DE- VOLAPUK lauda, donde el 21 de Enero de 1884, 
a la edad de 55 anos murió cristia- 	

nbnAS EN $L 

namente. 	 CIRCULO FILOLOGICO MATRITENSE 
El tercer hijo es nuestro Juan 	 POE BL 

Martin. 	
DOCTOR FERNINDEZ 1PARRAGUIRRE, Después de el aun tuvieron otro 

hijo, José, que murk' de dos anos y 	 moo°  medio. 
El quinto y Ultimo era una nina, 	 LECCIÓN 1.° Catalina Rosalia, por la que el senor 

cura tenia especial predilección, y 
cuya muerte (ocurrida el 6 de Marzo 	Pronunciation. de 1873, a los 33 anos de edad) le 
causo una pena profundisima, por- 	El alfabeto del Volapük comprende que ella tenia un alma grande y no- ocho vocales, de cuyo sorrido relativo ble y se distinguia porla pureza de y formación ortológica da idea grafi-sus costumbres, su amor al prójimo, ca el siguiente triangulo, cuyos vér-piedad, diligencia, sinceridad y retti- tices deben suponerse colocados en tud. Se busco la muerte en un incen- la garganta (a), paladar (i) y la-dio que ocurrió en Krumbach, donde bios (u.). 
se metió en el aqua hasta lasrodillas, 
y a consecuencia de esto le sobrevino 
una inflamación del vientre de la que 
sucumbió a los ciuco dias. Murió 
agarrada al cuello de su hermano el 
cura, piadosa .tomo una santa. 

Juan Martin, del cual tratanues-
tra biografia, es, por consiguiente, 
el Unico que vive de los cuatro her-
manos. Nació en Oberlauda el 18 de 
Julio de 1831, a las seis y media de 	 ce la madrugada, un domingo. 

Como rara coincidencia (se en- 
cuentran muchas en la vida de 
Schleyer) hay que mencionar que su a 	 n padre nació (en 1802) en el mismo dia 
y horn que 61. Schleyer cuentatambién 	Las tres vocales 2e, ce, ii, tienen, con gusto que la IslaFerdinanda, que pues, el siguiente valor: 2e es la a hacía tres meses habia surgido de modificada de los alemanes, e abierta las alas en el Mediterraneo, se hun- de los franceses, catalaues, etc., so-dio la noche de su nacilniento, con nido intermedio entre la e natural y silbidos y bramidos en el mar. 	la a; ce es la o modificada de los ale- 

(Se continuarci.) 	AUG. FRITSCIII. 	manes, em francesa, sorrido que pue- 

o 



EL VOLAPÚK.. 

de decirse participa del de todas las 
vocales, pero principalmente del de e 
y o; íi es la u francesa, parecida, 
ya que no idéntica, a la modificada 
del alemrn, sonido intermedio entre 
í y u. 

Schleyer representa estas tres vo-
cales con los tipos de. corsiva modi-
ficados, aunque las tads veces usa en 
sus obras de las mismas vocales na--
turales con diéresis. La dificultad de 
disponer, por de pronto, de esos ca-
racteres modificados, nos ha inducido 

representarlos con los signos e, 
ce, ii, que dan idea aproximada de 
su valor. 

Las consonances son 20 y las pre-
sentamos dispuestas por su clasifica-
ciOn fisiologica, aunque sin detallar 
ésta para evitar complicaciones (1.) a 
nuestro objeto innecesarias. 	- 

6 (h.asp.) 

k 	g (que.) h  (j.) 
j (eh, fr.) r (ere) 

e (ckl y 	s (fr.) z (ts.) 
t d n 	 I 

f 	v (fr.) 
p b m 
x (is) 
Sólo las que entre paréntesis He-

van alguna indicación, ofrecen en su  

pronunciación particularidades : el 
signo ` es el espiritu Asper() de los 
griegos, la lc aspirada de los france-
ses, andaluces, etc.; la g nun ca Bue-
na comp j; la lb es la j espafiola; la j 
es la chh francesa, ó sea la nuestra 
sin la parte que tiene de dental; la r 
es siempre suave, la c es siempre cli, 
como en italiano delante de e, i; la s 
es siempre suave, como en francés 
entre vocales; la z es la 	griega, ts 
suave; la v es dento-labial, como en 
francés y algunas de nuestras pro-
vincias; la x, única letra compuesta, 
es siempre ks. 

Para representar los sonidos pro-
pias de los distintos idiomas, como 
nuestras ll, n, rr, etc., Schleyer ha 
adoptado diez letras suplementarias 
de cuya forma y sonido, asi como de 
otros detalles , conviene prescindir 
hasta que tengamos idea del conj unto . 

Terminaremos, pues, esca lección 
con las siguientes leyes: 

Cada tetra, tomo signo, tiene un 
solo sonido. 

Cada sonido, por tanto, se repre-
senta siempre lo mismo. 

No hay letras mudas, ni mixtas, 
diptongos, etc., ni reds letras com-
puestas que la x. 

No hacen (alta acentos, porque to-
das las palabras son agudas. 

Pràctica. 

Para ejercitarse en la lettura, sir-
van los siguientes principios funda-
mentales del volapi k, cuya traduc- 

ción literal afiadimos para satisfacer 
la curiosidad de nuestros lectores, y 
à la vez como 

(1) Los que deseen estos detalles pueclen verbs en las Nocíones de Gramàtica gene-
ral que tenemos publicadas. 
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MODELOS DE TRADUCCION.. 

Volapizka plisips. 

1. Menade bal Oki bal. 

2. Puke bal aibinomoed penam 
bal. 

3. Penam  bal ailabomced lila-
dami bal. 

4. PIo ton alik penoncez mali 
te bal. 

5. Mal alik labomced sepiikami 
te bal. 

6. Vaetopo penonoed .tonabis te 
latinik. 

7. Tonab nonik binomced mue-
dik u nezesiidik. 

8. Vaetopo binomced lotogaf wt. 

9. Nom nonik labomcedsesumis. 

10. Vcedatopam binomced libik. 
11. Nonam no binomced telik. 
12. Laltigs no pagebomsced. 
13. Nonik velib binomcez ne- 

nomik. 
14. Volapük no labom kimufali, 

stumali, topali, duali, sufadunafo- 
mi 	 

15. Loefonced umo balikosi, .fra 
pekosiadikosi. 

16. Seledik binomsoes fogina-
vceds. 

17. Pagebosced valikos gudik, 
jwnik, blefik, balik, libik e lisanik 
pŭkas valik. 

18. Suemads valik binomsced kli-
lik. 

19. Dinavoeds valik binoms ne-
genik. 

20. Kumams kosonatas ud vo-
kalas paivitomsoed. 

21. Kosiads vcedas no binomsced 
tu lonedik. 

Principios fundamentales 
dei volapilk. 

1. Para una humanidad una 
lengua. 

2. Para una lengua una escri-
tura. 

3. Para una escritura una lec-
tura. 

4. Para cada sonido un solo 
signo.. 

5. Para cada signo una sola pro-
nunciación . 

6. En todas partes caracteres 
latinos. 

7. Ninguna letra muda 6 super-
flua. 

8. En todas partes la misma or-
tografia'. 

9. Ninguna excepción en las 
reglas. 

10. Construcción libre. 
11. Nada de negaciones dobles. 
12. Nada de articulos. 
13. Nada de verbos irregulares. 

14. Nada de ablativos, instru.-
mentales, locativos, duales, depo - 
nentes 	 

15. Palabras simples mds bien 
que compuestas.  

16. Pocas voces extranjeras. 

17. Todo lo bueno, bello, breve, 
sencillo, libre y logico de todas las 
lenguas, utilizado. 

18. Nada de ideas oscuras. 

19. Todos los nombres de cosas 
neutros. 

20. La reuni6n de consonantes 6 
vocales evitada. 

21. Las palabras compuestas no 
demasiado largas. 
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22. Tonabs re, ce, he, nga, th, , 
jete e, binomsced seledik. 

23. . Len. fin vicedas -deklinik no 
binomseed tons: 8,j, c, x, z. 

24. Sibinomcez plunumamal te 
bal: e. 

25. Glesteemaviceds binomsces ba-
silabik. 

26. Sibinomcez te bal deklin, 
pluliienam e konyug. 

27. Budabids, subsatabids e lad-
yekabids sibinomsces de tims valik, 
spetivo de pcesods valik. 

28. Lcefonced púki nemedamik 
umo, ka medamiki. 

29. Pla;pods ti valik regoms kim-
fali. 

30. Ton (kazet) binom su finasi-
lab alika vada. 

31. Sibinomcez bal netaskadem 
púkik, konsselem volapŭkik, e senat 
netas. 

22. Las letras r, e, k, ng, th, jtj, 
poco frecuentes. 

23. Al fin de las palabras declina-
bles evitados los sonidos s, j, e, x, z, 

24. Signo de plural único: la s. 

25. R,aices m on osilabas . 

26. Una sola declinación, compa-
ración y con j ugación. 

27. Los imperativos, infinitivos 
y participios para todos los tiempos 
y personas. 

28. Sentido recto ryas Bien que 
figurado. 

29. Las preposiciones casi todas 
con nominativo. 

30. El acento sabre la silaba final 
de cada palabra.. 

31. Una Academia international 
de la lengua, un Congreso volapii-
kista y un Senado nacional. 

EJERCICIOS DE TRADUCCIÓN. 

Estos ejercicios, cuyos vocabula- kels betiklomsok plo dcel gletik e 
dos suplen por ahora la falta de dic- pcefiidik at, pluo, bi if ob no nolob cionario, solo pueden y deben ser piiki at, valikosi en kapealob, danob 
traducidos por los que hayan hecho puke flentik u latinik. Sikod vp. ya los que van incluidos en las cinco labom pio ob bizugi patik, das ka- lecciones. 	 nobs pencen obse rezipiko.—No no- 

Peneds. 	 lons-lipiikideutik?—Binobiedesidik, 
en getcen gepiiki lcefik onsa.—Binos- 

I.--Plofed Kerckhoffs sedom pcetii li velatik das in Madrid ya efomomok 
Nulayel, benovipis ladlikiin flenes vpa. klub? ---No kanons-li en niincen 
valikvolapiika.—Parisbalul1`d 1886. obe kuladikumosi?—Sis yels tel ya 

VOCABULARIO: sed_envio, pcetii— elautob penotis in gased difik, e vi-con ocasión, yel=an`o, vip=deseo, lob en potcen anikis onse. Ye tima-
bal-zc/=enero, tel-ul=febrero, etc. penceds gletik in Dent no nog eka- 

pEeloms deli at e lcefoms plu blincen 
II.-0 scel lestimik! Scel Jleyer, laltugis tatosi. Yed estabob denu 

lemaàel obas, esevom obe Resumen klubi nulik in Regensburg me pii-
onsa, e dalob obe, benovipcen anse al kat. Kopanals kluba obik iso binoms 
atos e togo al nulayel, keli lenu lezilik e labobs ya kopanalig spodcel. 
ebeginobs.---EgLelob bbi levemo, das Das in Paris leiko klub sibinos pa-id in Span volapük etuvom plofedis, tìipo, onolons. 
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Begob, fegivonsoes obe libi obik e 
dagmlonsces suno mcegik ko .kad u 
pened gl.etikum.--Onsi flenivolapiz-
kik---Leopold Einstein, peneadel.--
Nurnberg, yanul folid 1886. 

VocABULARIo : mas-el=maestro, 
sev=conocimiento , dal=permiso, 
tog-o-_-_-_A la vez, bégin=principio, 
be-tile-col-cep = entusiasmar , dcel= 
idea, pce-fZid=provecho, nol=sabi-
duria, leap-cal=entendimiento, Flent 

Francia, si-kod=por eso, bi-zug 
=ventaja ó excelencia, pat=par-
ticularidad, kan= potencia, Dent= 
Alemania, qet=recepción, qe piik= 
respuesta,=participación, kulad 
=detalle, taut=redacción, pen-ot== 
articulo de periódico, vil=voluntad, 
tim-a-Caen-ced = periódico , blip= 
producción, ta-tosi--=en contra, dens 
=de nuevo, piik-at=discurso 6 lec-
ción, ko-pan.compania, zil=celo, 
spod-=corresponsal, leik-o=igual -
mente, pa-tiip-o=al presente, beg= 
súplica, , fe-qiv =perdón, lead =tarj e-
ta postal, pen-ced-el=escritor. 

III.—Saulgau 1886, Jamul 8.-
O sael pelestimoel! --Zeponsces plidik, 
das dalobok sedoen benovipis ladli-
kiin al nulayel onse e flenes valik 
volapúka, ko vip: 

Al tan vedomaes volapük 
Kel zispanom netis valik 
In blodalof , in volated, 
In netabalif e kodcet. 

Mosteps volapúka gloms e nite-
dams levemo obi.—Li-binom stad 
volapúka in Span?—Laltŭgonsa g e-
lom obi. Opiikob ptikati zisumoel ed 
ogivob tidam glatik poso. —Elautob 
ya gasala laltúgis mcedikum e poe-
datis.--Lifomaed volapiikl--Su bid 
e mod kimik elenadons li-sevcen vpi? 
—Ko beg gepúkuen obe plidiko e ko  

lestim e glids gudikiin aibinob onsik 
diinan divodikin, Húmler J. cif vpa. 

VOCABCILARIO: zep—consentimien-
to, tan=unión, ved-cen=ll egar à ser, 
zi-span-cen = abrazar , blod-al-of 
fraternidad, ted=comercio, bal-if= 
concordia , kodcet=conducta , mo--
step=progreso, nited=interés, zi-
sum-cel -- resumen , tid-am= ense-
fianza, lif=vida, lenad-con=apren-
der, din-an=servidor. 

IV.-0 sael lcefik!—Bti muls jcel 
eblinob baliido volapiiki komŭ  koa-
zmuels, • e Gode dani volapiikaflens 
ya sibinoms is. 

Komiponsced zilaelo in Span pla 
datuv at, kel ovedom benod gletikún 
plo menad valik. 

Ko lestim bizugik, ousa, ledivodik, 
Bauer Juraj, volapúka tidel.—Za-
greb 85, XII , 14. 

VoCABULARIO: mul=mes, blin-cen 
=traer, Koazcen=Croacia, komip= 
lucha ó combate, ben-od=beneficio. 

V.--(Para traducir al volapük). 
Respuestaa las cartas de los seno-

res Kerckhoffs, Einstein, HLmler y 
Bauer. 

Muy estimables senores: los vo-
lapakistas espafloles agradecen mu-
chisimo los buenos deseos de todos 
ustedes y les envian sus inks carino- 
sos saludos. 

En Madrid se estableció ya una 
Sociedad volapúkista y muy pronto 
se establecerà otra en Barcelona. 
Nuestro periodico darA a ustedes de-
talles, y les mostrarà cómo en Espa-
na nos entusiasma verdaderamente 
la grande y provechosa idèa del vo-
lapiuk. 

Nos alegrarà siempre recibir car-
tas y articulos de ustedes y de todos 
los volaptikistas de las diferentes na- 
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clones, a quienes saludamos cordial- - Sucede ademas que en el estudio de mente. 	 la lengua latina, en el de la francesa Madrid 1.° de.Febrero de 1886. 	y en el de cualquiera otra, el alumna 
NOTA. Publicaremos en el numero próximo la se ve obligado a aprender bajo di-traducción de esta carta, heeba por cualquiera de versos métodos y muy distintos eri- nuestros suscritores ó discfpulos que quieran en- terias esos conocimientos generales viàrnosla, así como los nombres de los traductores, si son varios. 	 de gramatica que ma,s tarde ha de 

estudiar a la ligera, formando parte REFORMA URGENTE. 	de la Logica. 
For otra parte, sin conocimientos 

previos de toda la Gramatica, no pue-Entre las necesidades que mas im- den entenderse bien cierta,s materias, periosamente se hacen sentir en ma- como no se anticipen , sacandolas de terias de ensenanza, vamos a indicar su sitio, otras que tienen con ellas hoy una, que por estar universal- intima relación. mente reconocida y ser de facil rea- 	Todos estos inconvenientes se sal- lizaci6n, debe merecer preferente- varian creando una asignatura que mente la atención del Gobierno. 	podria Ilan-larse ATOCiones de Gram4- Reconocida la importancia y utili- tica general aplicadas al esp z iol, dad que tiene el estudio de las len- en que el alumno desde el primer guas, y admitidas algunas de éstas ano adquiriria las generalidades de en el cuadro de asignaturas de la Gramatica mas indispensables, que 2.° ensennanza, sorprende desde lue- ya  en adelante no necesitaria repetir, go que al conocimiento razonado de y  podria en cambio utilizarlas, con-la lengua espanola (1) no se le asigne sagrandose al estudio individual y cuando menos un curso independién- concreto del mecanismo de cada len-te, en lugar de pretender que se en- gua, comparado con el de la espano-sele en los dos cursos de latin, con la, cuyo conocimiento habria per-io que solo se consigue mermar el feccionado también. en aquella prime-tiempo nada excesivo que para ra asignatura. aprender alga de esta ultima lengua 	No es solo en la 2.a ensenanza hace falta, resultando de aqui que la donde tiene singular importancia la mayoría de los profesores, y apela- creación de la asignatura que reco-mos a su testimonio, se ven obliga- mendamos; deberia exigirse igual- dos a abandonar por completo, ó poco mente su conocimiento a los aspiran-menos, el estudio del castellano, de tes al ingreso en las carreras milita-que nunca mas vuelve a ocuparse el res, por lo mismo que han de dedi-alumno, dàndose el caso frecuente carse al estudio de otras lenguas de concluir su carrera sin saber es- vivas sin volver a ocuparse para cribir, ni ann casi hablar, el patrio nada de la espaúola. idioma con la corrección debida. 	En nuestra patria no faltan obras 
que pudieran servir para dar acerta- (t) Retrasada la publicación de este articulo damente dicha ensenanza; y para la que debid salir en el numero primero, coincide con provision de estas eked ras, corno para las afirmaciones de la prensa que suponen al Exce- lentisimo Sr. Ministro de Foment() dispuesto a todas las de nueva creación, podrian satisfacer la urgente necesidad que tan acertada- recaer por de pronto los nombra-mente comprende el ilustrado catedràtico senor Mun(z. 	 mientos en personas que hubieran 
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REVISTA MENSUAL LITERARIA Y CIENTÍEICA 

ORGANO DE EA SOCIEDAD YOEAPIIKISTA IiIATRITEPSE. 

ADMINISTRACION 

Plaza de Herradores, nilm. IO, principal izquierda. Madrid, 

Precios de suscricien anual. En Espana é Islas adyacenles, 1,50 pese-
tas. En Cuba, Puerto-Rico, I'ilipinas y Portugal, 2 pesetas. En los demils puntos 
del Eatranjero y liltramar, 3 pesetas. \írmeros sueltos, corrientes, 10 centimes 
.de peseta cada uno: atrasados, 25 centimes. Se suscribe en la Aclininistración 
y en las principales librerías. 

Los Senores corresponsales cobraran por su comisión, che los suscritores, lo 
quo crean conveniente sobre los precios rnarcados. 

LEOCIONES DE !L OLAPUE:A 

kccediendo abs deseos manifestados por algunas personas quc no han podido 
asistir a las leeciorres graluitas del Circulo Filológico, se darà un nuevo curso de 
lecciones priradus, quo tend I'd fugar en la casa del administrador de esca Ilcvista. 

llonorarios de la clase general: cieco pesetas al rues. 
Matricula aliierta en dicho punto: de una l►  tres de la tarde y de seis ía odio de la 

poche. 
SEGrUNDA EDICION. 

Àgotuda:la prim era edicion de las [cecioìles de uola,irclî•, se lui liecho va la se-
gunda cnrregida y aumentada, clue se ha Ila en eta A dininìslrat:Wm y eu his prin-
ciples lil:rerias. Su precio seis r•eitles et rUstica y oche en ptlsla de tela. Tontando 
diez ejeniplare:!:, se dun dos mas gratis. Para nuestros suscrilores, ciuco reales en 
rlíslica y siete en pasta cada ejemplar. 



El Claustro de profesores del 
mismo Circolo ha elegido Decano al 
Sr. D. Casto Vilar, y Secretario a 
D. Rafaél Abelian, ambos por una-
nimidad. 

En la Revista Conte mporcinea ha 
empezado a publicar el catedràtico 
del Instituto de Bilbao, Sr. Escriche, 
un estudio sobre Reformas en la 2.a 
ensefianza, que ha de llamar segura-
mente la atención por el acierto con 
que resuelve, tanto las dificultades 
técnicas en el plan de estudios, como 
las económicas en el arreglo del per-
sonal. 

Hemos recibido el níimero 25 de 
la Revista 	 que publi- 
ca en Breslau el Sr. Fieweger, co-
rrespondiente al mes de Enero, asi 
como el 62 del Volapiikabled de 
Schleyer, correspondiente al mes ac-
tual, dejando establecido desde lue-
go con sumo gusto el cambio con 
ambas revistas. 

MAS SUELTOS. 

Lo aceptamos también gustosos 
con todos aquellos periódicos, tanto 
nacionales como extranjeros , . que 
han llegado a nuestro poder, affra-_ 
deciendo los elogios y recomendacio-
nes de muchos de ellos en nuestro 
favor. 

Como nos consta que por extra-
vio no recibieron en algunas redac-
clones nuestro primer nùmero, hace-
mos saber que se ha remitido a to-
das las de Madrid y muchas de 
provincias, y que estamos drspuestos 
à enviarlo a todos aquellos que no lo 	El Barcelonés de la misrna fecha 
hayan recibido y tengan interés en anuncia inauguración de un curso 
verlo. 	 de volapük en Barcelona, a cargo del 

director de la Academia de idiomas 
Entre los periódicos recibidos extranjeros (Muntaner, 17), corres-

estA El Eco de Valdepeiaas, que pu- ponsal de la Sociedad V olapúkista 
blica un excelente articulo sobre la! Matritense, y la venta de nuestra 

ULTIMA HORA. 

EL VoLAPirrr ha llegado entre nos-
otros basta merecer los honores de 
la satira, pero satira de buena ley, 
ingenua é ingeniosa, de pluma tan 
bien cortada como la del Sr. M. de 
Alhama, en publicación tan popular 
cormo Los Lune: del Impartial (1.° 
de Febrero). 

No sabiendo cómo demostrar nues-
tra gratitud, y contando con las fe-
lices disposiciones que revela el ar-
ticulista, nos comprometemos a. en-
seriarle el volapiik en treinta y siete 
minutos. En el momento hijtórico 
actual, no creemos que pueda hacer-
se a un hombre beneficio mayor. it 

trascendencia é importancia del vo-
lapiik y su perfecta compatibilidad 
con la conservación del castellano, 
pudiendo muy bien, como concluye 
diciendo el elocuente articolista, 
«emplear para sentir, el castellano 
y para negociar, el volapiik.» 

Esta terminandose la impresión 	1 
de los DWogos de modismos y Tro-
zos de literatura francesa, que han 
de servir de complemento al ilfdtodo 
rational de lengua francesa, publi 	r• 
cado por nuestro Director en cola- .  
boración con el Sr. Escriche. Sirva 	" 
este suelto de contestación a las nu-
merosas personas que, por haber,.ad- 
quirido la primera parte de 'dicho 	L---. libro, nos han manifestado impacien- 	- 
tes deseos de verto concluido. 



Revista y GramAtica en la libreria 	17; Ma. A. Cs gait. Feb. 1.-11 y a long- del Sr. Parera, Pino, 6, 	 temps que je n'ai pas de vos nouvelles. 
18. L. D. Barcelona. Jan. 15.-Lección 

se dice sugiv; tener=labccn.-Jan. 48.-Me 
Por último acabamos de recibir el asombra su carta en co~ 

a 
	volaptik; su 

ejemplo podria animar  los menos entu- iguiente 	 siastas.-Feb. l.-Recibí sus dos tarjetas y 
Telegrama. 	 la carta. IAdelante! 

20. G. DE M. Lovaina. Jan. 29.---Enviaré 
Barcelona, 4.--6,50 t. 	 la segunda edición de las lecciones; le so- 

bra a V. la mitad del diner°, por el -que 
puede hacer ahi nuevas suscriciones. Iparraguirre, Herradores, 10. 	22. R. C. Palantés. Jan. 48.-Contesté 
a V. en el periódico y por medio de don Urgentisimo remita números Re- A. J..L. . 

• -vista; gramàticas lecciones volapiik; 	23. GuTi nS01 E.1tlunich.-Egetob penedi 
gran animación.-Pcirera. 	onsa keli egepiikob leviliko. 

29. J. C. Jan. 48.-En la lección 3.a, fra- 
se 40, debe corregirse del, anadiendo.la s, 

ADVERTENCIA DE LA ~D~INI TR~ IÓN, 
y,lo mismo en el ejercicio de la 5.a, Pcarecls 
tel Jleynra. 

30. L. N. Jan. 19.-En la segunda carta 
de Schleyer, efec€ivamen te, por error de 

La necesidad de organizar desde imprenta, dice gudlikfon y divodikii.m, con 
el principio la dificil administración m en vez de n. 

 D. A. Jan. 20.-No hay nunca con- de esta Re-vista, nos obliga A adoptar currencia de consonantes dificiles. (Princi-en ella el sistema ingles, no sirvien pio fundamental núm. 20). RuAPETS debia 
do màs números, A partir del 2.°, que scr RIMAPETS. 

a uellos cu >a suscrición esté revia_ 	32. T. D. Jan. 20.-Vea V. el 4à del pri- q 	J 	 P 	mer número. mente satisfecha. 	 33. M. M. Jan. 20.-Lejos de ser un obs- 
taculo para la propagación del volaptik la 
adopción de los caracteres latinos en los 
pueblos del Asia, puedo asegurar a V. quo RRESPCNDDNCIA CO IN LOS SUSCRITORES, : esta adopción esta acordada ya en principio 
en el Japón, independientement.e de la idea 
del volaptik, aunque no tan independiente- 4. HERR. J. M. SCIILEYER, Febul 1.-Epe- mente corno parece, puesto que ambos he-nob onse ko Ieegams volapiikakluba obsik chos son consecuencia necesaria de las exi-su pend fonetik p€ika spaenik; aivaladobs ; gencias de la época actual. De esta suerte, gepaiki onsa. Aibegob_anse potoen Volapukza- ' ci volaptik encuentra el terreno preparado bledis janula, febula, lemamikosi , scele 0.° . providencialinente, aun en aquellas regio-Augusto Fritschi, (S.L Fernando,- 23-Sevi- ! nes que parece debian serie mms dificiles Ha), e ncetcen orni bevii bonedes gazeta on-'. de abordar. sik; opelob kosti osa. 	 1 34. S. L. Berlin. Jan. 20.-Ein wenig 2. MR. AUG. KERCEUUOFFS. Feb. 1.-Egepii- nur, schreiben Sic aber. kob penedi onsa; aivaladob pen tedis vola- ' 35. F. G. Jan. 27.-Le parece A V. poco pikakluba flentik. 	 ! e1 periódico mensual; lo es, en cfccto; pero 2. MR. J. CRuctiorti, Paris. Feb. 1.-J'at- observe V. que las tres revistas que se pu-tends votre réponse en volapiik. J'ai recu blican A mas de la nuestra, son también vos charmant.es photographies, dont jc vous , men.suales , y que en muchas naciones remercie ainsi qu'à votre bonne mĉre.-' (Francia enire ellas) no hay periódico basta Mr. Peretz est pric de m'avertir son arrivéc • la fecha. Estamos, pues, muy adelantados, à Madrid. Ales souvenirs à tous ces exec- ' y ese. mal, quo tiene fac,l remedio, desapa- Ilents awls. 	 i recera pronto si aumenta et número de 8. P. S. Janul 14.-Me alegro de quo se suscritores , A lo quo pueden contribuir haya V. convencido. 	 ; eficazniente los quo ya lo son. 14.. D. N. Jan. 15.-[d. id. 	 36. [,. IL Turin. Jan 22.-1 miei altari 46. A. J. L. Pakiuiós.---Itecilio su carta non mi lasciano un momento di riposo, en buen volaptik, y le contesto; aver te es- non ostante io ho scritto una lettera, quo cribi tarnbién. 	 I voi devote avere ricevuto. 



37. iknn. EINSTEIN (Nicrnberg) , IIUMM 	.43. .1. A. Altura, J. M. Andúfar, O. Cf.. 
LER (Saŭlgau), und BAUER (Zagreb), 51, C©rdoba. Jan. 27.-Se leŝ- remitió el perio-
Jan. 23. Egetob kadis onssa ; no kanob dico. 
gepiikcen nu, ibo ailabob vobis tu incedik 	44. 1.M. Ncílaga. Jan. 27.-Id. id. y le 
e tim tu nemoedik; danob onsse ladlikuno. escribo. 

38. G. L. 1ĵIEWEeEa. Breslau. Jan. 27.- 	45. SYDNEY S. SAMUEL. Londres. Jan. 28. 
Tudel egetob danoel hukadisinis e bledi -Queda V. autorizado para traducir mi 
onsa, keli vilob icekoon ko bled oba. Begob folleto sabre- el Cuadro mnecànico de la con-
o rise potoen obe nums valik (1 al 24) bleda ` jugacion en las lenguas ,iovok tinas, sabre 
onsa. 	 cuyo asunto le escribire mas par extenso. 

39. J. F . Jan. 27.-La reducción de las 	46. N. U, Jan. 29.-Celebro su entusias- 
vacales a las cinco naturales es una modi- ma. que no dudo aumentarà; la historia 
ficación que has ha ocurrido a todos iI. pri- estil en la biografia de Schleyer, que em-
mera vista; pero en tre ofras razones que piezo à publicar. 
ha debido tener Schleyer para adrnit,ir las' 47. J. G. P. Budia. Jan. 29.-Gracias 
tres modificadas, encuen€ro yo la de que, par lodo; le tendré presente para. cuando 
para conseguir quo cl mayor núniero posi- tengamos los diccionarios. Vengan las con~ 
ble de raices (sustantivos) sean, corno son, sultas concretas, porque en lo que dice no 
monosilabos conWuestos de, dos consonan- veo dificultades lY esos periodicos? 
ies y una sola vocal, lo cual as tuuy venta- 	48. M. C. H esca: Jan. 29.-Guarde Ve 
joso, serian poco las cinco vacates, habien- sin escrópulo los libros; agradezco sus oh-
do nmuchas raices que salo se diferencian en servaciones. 
la nmodificacian: dun= hecho, dii-a=servi- 	49. S0L'LEBAUER. Koaztrn.Jan.30.-Panee- 
cio, etc -La stipresión de tetras, en gene- tons bevii honedels-gazeta EL VoLAPfl . Po-
rai, tiene inconvenientes qua ya he sefiala- tab onse glal.iko P ociotaes de Gramdlicec 
do en mi articulo La so,nbra. de Solos (khan- General, ko biikadisins anik, 
do, lo cual no quita para quo la tendencia 	50. SeeLE 1)ILEIiELE VOLAPUKABE.EDA. Rol- 

suprimir los sonidos manes fiiciles sea (erdarn. Feb. 1.-Spelob. das.ovilons to3keen 
aceptable y esté aceptada por los maestros, bledi onsa ko bled oba. . 
que en este sentido lian hecho indicaciones 	51. F. EIXARCH, Barcelona.----Aceptando 
al inventor.-No se buscan recuerdos de su valiosa cooperación, escribo ic V. 
ninguna vocaliza.ción existente, ni hay res- 	52 P. VIELA, Haro.-Celebro, reanudar 
peto a lenguas deternminadas; se va direc- con este motivo nuestro antiguo conoci-
lamente a conseg uir lo mas practico y ra- tniento. 

	

cional.-La declinación, aunque no indis- 	53. Al. I)a. SSUPLEzA.--No siempre los 
pensable., es comoda, sobre todo siendo tan nombres estan en oposición con la manera 
fàcil.-El"altîciiiò es iníltil.-La termina- de ser de las personas, y si conociera V. el 

`cion de los verboŝ : es on, que nosotros es- diccionario del volaptik, que no as grande, 
cribimos :o?rt-; como . queda indicado en la sino mmIIv chico, se convencerla V. de elio. 
lección 1.a al tiafar del alfabeto.-Escriba- La vocal ce se pronuncia como la francesa 
me V. cuanto.. uiera.-Yo le conteste el cu,,y la IL no es i. Las diez consonantcs su-
misma: dia en tarjeta.postat,•poniendole - en plernentarias•no compliean la lectura, pues 
relacian con los dernas volapakistas de su uso muy restringidoes paralatranscrip- 
Barcelona. 	 i ción fonética. La voz .media del volapiik es 

40. S. S. Ian. 27.-Se le rem iten las lee- cormo la del espaimol, que còn razón sabe 
clones 2.a, 3 a, 4.a y 5.a de la prirnera edi- usted que apenas hay_ quien lo sepa. La 
ción.-La 1.a osta a.gotada. 	 sin taxis no falta, sobra, y es' una de las 

41. M. M. Barcelona. Jan. 27.-Contesto grandes ventajas del volapak. 
par taijeta postal. 	 54. Mii. NONNE, Paris.-Potob onse niinmi 

42. IL DE A. Bilbao. Jan. 27_-Escribo a balid e begob onse ptikoen ladeti bukateda- 
misled. 	 ma scela l)enné, kele opotobs gasedis anik. 
Idioma Inglés. Obras para su estudio por D. S. M. Zubiria, Catedr6tico de Ingles é inter-
prete Jurado-13ilhao; (adoptadas en varias Institut.os y cadeniias) -Gramulua 'aglesa 

(Compendio bilingue) con la pronunciacibn lonografica de todos sus eiemplbs. 3 pesetas. 
Traduclor de inglés. Lectura 	ena con cucsliooario y on vocabulario fonético de 

treS mil palabras. 3 peselus.-Ei Carrespensai- Ingles. Formulario l ilrnl;iie dc correspon-
dencia rnercanlil ingtcsa, con dos vocabularios coniaricialcs, uno fonetico Ingles-espaimol 
-de dos mil palabras y afro espaiiol inglés de mil gzdn.ienlns. 3 pesetas.- Versiones ingle-
sas. (Granmatica, Traductor y Corresponsal). Un grueso torno en tela 6 pesetas. En la li- 
breria de D. F. 	 tr en las principales de provmcias. 

i:,drid: I8$G.-1 nprciii:i dc la 1'iuda e Ilij.i de Uúsiie--z Fuentenebro, E3ordalores, 10. 



Las numerosas ocupaciones que 
pesan sabre el Excmo. Sr. D. Victor 
Balaguer, recientemente nombrado 
para la presidencia del Consejo de 
jnstrucción pública, le han impedirlo 
aceptar el cargo de Presidente del 
Circulo Filolégico Matritense, para el 
que ha sido designado el eminente fi-
lologo D. Antonio Balbin de Unquera. 

SUMARIO. —Juan Martin Schleyer, in-
ventor de la lengua universal 6 volapiik. 
—Resuxnen de las lecciones de volapiik 
dadas en el Circulo Filologico Matriten-
se por el Dr. PernAndez Iparraguirre. 
Lección La—Ejercicios de traducción.-
Reforma urgente. — Sueltos. — Corres-
poudencia y anuncios, en la cubierta. 

Imp, de la Viuda é Ilija de GOrncz Fuenteuebro, 
Bor•dadores , 10. 
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demostrado o demostraran, en oposi- Luis Dublon y D. Pedro Company; ciàn ó concurso, su aptitud para en- en Sevilla, el Sr. D. Augusto Frits-cargarse de ellas ; pero al propio chi, y en Cadiz, el Sr. D. Nicomedes tiempo deberia establecérse en la Estévez. 
facuitad de Filosofia y Letras un 	Se declaró óuano oficial de la So- 
curso conveniente .ampliarlo de Filo- ciedad la revista EL VoLAPiix. logía comparada, para que en un bre- 	A propuesta del Sr. Vilar, y des- 
ve plazo procediera el personal mas pués de amplias y detenidas consi-- idóneo del profesorado oficial. 	deraciones hechas por el Sr. Leta- Ya se ha iniciado esta reforma en mendi y otros senores socios , se re- 
algún plan de ensenanza (el del se- dactaron algunas observaciones que for Sardoal), asociada con la ten- habran de comunicarse al Sr. Schle-dencia, no menos aceptable a nues- yer, sobre la manera de representar tro juicio, de completar el estudio de. con. el alfabeto supletorio del vola-la lengua castellana con la parte piik los sonidós del castellano extra-
preceptiva de composiciones en pro- nos a la lengua universal. sa, que estaria mejor aqui que for- 
mando parte de la Retorica, cuya 	Con la mas grata sorpresa hemos 
asignatura deberia teller el caràcter recibido ya varias cartas escritas en de Literatura Espanola. 	 correcto volapiik por algunos de Y puesto que el Sr. Montero Rios, nuestros discipulos de provincias, con excelente sentido pràctico , trata quienes, con su buen ingenio, y sin de llevar a la ensefanza todas ague- mas auxilio que nuestras lecciones. y 
has reformas que puedan mejorar el el periódico , han sabido suplir la plan de aquélla, no estaria de mas falta de diccionario , dando asi la que fijara su atención en ésta y prueba mas palmaria de la-asombro- . procurara, r e alizarla en el mas breve sa sencillez del volapúk. 
plaza posible. 

Jos MUNOZ DEL CASTILLO. 
" . Catcdrdtico de la Universidad de Zaragoza. 

Zaragoza 22 Diciembre 1885. 

S UE LTOS. 
El 24. de Enero nItimo ha tenido 

lugar la última Junta general cele-
brada por la Sociedad volapúkista 
7natritense, que empezó por la lectu-
ra de varias comunicaciones recibi-
das de diferentes puntos de Espana 
y el extranjero, quedando acordada 
la forma en que habia de contestarse 
a cada una, y encargado de hacerlo, 
como Secretario, el Sr. Fernandez 
Iparraguirre. 

Fueron nombrados socios corres-
ponsales, en Barcelona, los Sres. Don 
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ADMINISTRADOR.---D. FRANCISCO CAI,vo Y GARRIDO. Plaza de Herradores, nume-
ro 10, principal izquierda, en Madrid. 

MENADE BAL PUBI BAL. 

JUAN MARTIN SCHLEYER, 	linguistico se incitaba mucho. Asi 
también ali aprendió el ruso de un 

fnvontor de la lengua universal 6 volapiik, profesor ruso del Liceo , llamado 
Kaspari, que estaba manco; inglés, 
con una familia inglesa de la Iglesia 

BIOGRAFÍA. 	anglicana; italiano, de un padre ita- 
liano , Ignacio Cerebotani. Ademàs 

(Continuación) 	 estudiaba ya en el Gimuasio volun- 
tariamente el italiano ; portugués, 

Bajo sus auspicios se aumentó de del padre portugués Gaspar. Tam-
aúo en allo el numero de liceistas ca- bién couoció alli à .la coudesa Ida 
tólicos que le querian mucho, lo que Hahn-Hahn, a los esposos poetar 
se demostró particularmente à su Alejandro Kaumann y Amara Geor-
marcha, en que el Director del Liceo ges, asi como al profesor Hettinger; 
le despidió muy conmovido y recono- conocimientos todos (pie ejercieron 
cido.—Durante su estancia alli, hubo una influencia fecunda sobre. su ge-
también confirmaciones y bendición nio ideal y poético. I)e Wertheim 
de •campana por el muy litre. Seiior Schleyer hizo sus primeras cxcursio-
Obispo de Stahl en Wurzburg (m uerto nes mas largas, yendo como pere-
en Roma en el Concilio), «que era para grino mks alli, de Bamberg, A los 
mi un amigo paternaly favorecedor,» Catorce Santos y al convento de 
dice Schleyer. Alli rnismo también lianz ; luego , bajando el Rhin, 
hizo conocimiento core otraspersonas Maguncia, Colonia y Aquisgran 
importantes, por ejemplo: el escritor cuyo viaje puede llamarse verdade-
Dalgaizns, de Iuglaterra, el cura ramente prodigioso en cuanto que 
católico de la Ciudad de Londres solamente podia disponer, para ha-
Purcell , con cuyo trato su genio cerio, de 30 florines, razón por ]a 
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cual se v ió -obligado à pedir alber- paseos magnificos con los ninos de 
gue en las casas de los curas y con- la escuela popular y los de Ia latina, 
ventos. Durante este viaje, en Bonn a los bosques frescos, al valle poético 
hizo conocimiento con el profesor del Danubio, y principalmente al pe- 
Dieringer, en Manuncia con el ca- quello pero lindisimo observatorio 
pitular de la catedral Enrique y con astronómico del cura José Baur en 
el. padre Bonifacio (que antes habia Dietershofen (Hohenzollern) , donde 
sido cornerciarrte rito).... 	 ejer•cian sobre él una impresión sub- 

»De Wertheim—Schleyer mismo yugadora la grandeza de Dios en el 
cuenta---«me hizo sali r un verdadero cielo estrellado, la via lattea nebulo- 
presentimiento de los acontecimien- sa, los anillos de Saturno, las lunar 
tos belieosos; enfermedades repeti- de Jírpiter y las montaúas lunarias, 
das me inipulsaron del extreme, Nor- según 61 mismo confiesa. 
te del pass basta el extremo Sur de 	Con veneración particular recuer- 
Baden, 6 sea a Messkirch.» «Estaba da también al cura Jorge Link de 
destinado-- sigue contando--«para Mennisgen cerca de Messkirch, de 
director de un colegio clerical nue- 75 anos de edad, amigo paternal de 
vamente fundado en Alibreisacli, su corazón, que, siendomuchachode 
pero las intrigas de mis contraries 14 ailos, le habia dado la primera co- 
se opusierou a mis plane~. (Intrigar munión, y Schleyer, en cambio, ledió 
de esta clase juegan continuamente la Ultima, ocho dias antes de su ju- 
en la vida de Schleyer un gran pa- bileo de oro, para el cual Schleyer 
pel, contrariandole; y aun boy no ya habia estudiado el sermón con 
se han apaciguado del todo. Schleyer que habia de celebrarlo. 
probablemente alli hubiera sido nom- 	En Messkirch dio a luz sus pri- 
brado profesor, como lo merecia ya rrrera3 obras é impresos, (en casa de 
hacia mucho tiempo.) 	 Tappen : en Sigmaringen) : Pitilcz- 

Pero entonces vino como Benefi- le/her &Yalmos de Los Santos, Perlas 
ciarlo a, Messkirch, en el invierno de de: la corlOta celestial de - IIIa'i a. 
1862, con nieve y grander dificulta' 	l esd'e:al ; fué a conocer la corte 
des de Codas clases; esta traslación del:: pnineipe de Sigmaringen, y en 
le costó 200 florines, y alli se quedó particular a la vivida Carolina de 
cinto anos, de 1862 a 1867; otra Hohenzollern, luego al célebre abad 
vez se vió en una posición muy tra- D. Mauro Wolter de Beuzón, 'y a 
bajosa, y tenia una casa muy mise- los monjes artistas con los cuales 
rable de prebenda. Seis anejos erta- vino a aquellos contornos y se fué. 
ban encomendados a su cuidado y Estuvo con ellos en trato amistoso, 
la mitad de la cura de alrnas de la y en 12 an.os cada vez se querian 
pohlación, con mas de 20 horns de con mas cariŭo. 
lecciones por semana; fuera de esto 	También al cardenal de Hohen- 
tenia quo cuidar de la escuela latina lobe conoció personalmente en Mess-
y el hospital; y con todo, aún pre- kirch y Beuzón, y lo mismo al abad 
dicaba en los contornos serruones de Dissentis, del cual por primera 
de rnisióu, peregrinaciones, patrona- vez oyó la lengua rhética. Igual-
tos, etc. Pero tampoco le faltabau mente en Messkirch aprendió de un 
distraction es y diversiones, de las cua- polaco su idioma. 
les la mayor paraél la constituian los 	(Se continvarí .) 	AUG. Furrscii:. 
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Nob aibligom. 

Pronto va a hacer un aúo que di-
mos a conocer en Esparta el Vola-

, y justo es confesar que exceden 
en mueho a lo que nos prometiamos, 
los,esultados obtenidos, en tau corto 
tiempo , en la propaganda , a pesar 
de haberse retrasado., bastante mds 
de.lo que convenia, Ia publicación 
de los Diccionarios , que ha de dar, 
en plazo ya brevísimo, poderoso um-

`pulso a la divulgación del idioma 
universal en nuestra patria. 

Nos halaga pensar que esos rapi-
dos progresos, admirados repetida-
mente por nacionales y extranjeros. 
son debidos en su mayor parte a la 
publicación de nuestra REVISTA, que 
ha sido, por decirlo asi , el alma de 
la propaganda. 
_r Como nunca nos propusimos co-
merciar con este nuevo invento, par 
mas que laocasión se prestabaa ello, 
y otros -ménos considerados lo han 
j ustificado recogiendolos frutos de la 
semilla que nosotros sembràbamos 
desinteresadamente, empezamos por 
publicar en la REVISTA. el resumen 
de las lecciones que hahiamos dado 
en el Circulo filologico de Madrid, 
con lo cual, dicho se esta que mata-
mos la venta de la Gramdtica corn-
pendiada , por uosotros compuesta 
con aquellas lecciones. 

Pero hay màs aim: el exiguo pre-
cio de suscrición sevalado al perio-
dico, con objeto de que circulara por 
todas partes sin imposer sacrificios, 
ha hecho que, a pesar de ser relativa-
mente crecido el namero de suscrito-
res, las cuotas recauudadas hasta hoy, 
no alcancen, ni con macho , a cubrir 
los gastos de impresi6n. 

Dispuestos estarnos a continuar 
trabajando gratuitamente en obse- 

quio de Ia grandiosa obra de Schle--
yer; dispuestos estariamos à sacrifi- 
car en ella nuestros modestos recur-
sos materiales , si obligaciones mas 
sagradas no nos lo vedaran. Pero en 
todo caso , nos creemos en el deber 
de dar a nuestros lectores cuenta 
franca de la situación en que nos en:  
contra mos. 

Doloroso nos seria ver desaparecer 
esta REVISTA con la que estatnos en- 
cariiiados, y de la que nos sentimos 
orgullosos , porque no es el amor 
propio , es el testimonio reiterado de 
nuestros compatriotas , y de los - mas 
distinguidos sahios extranjeros , el 
que nos persuade de que la REV1STA 
ha sido y podria seguir siendo muy 
íitil. Mas  por doloroso que nos sea, 
en las condiciones actuales, la RE-
VISTA no puede continuar. 

Al manifestar confidencialmente a 
algunos de nuestros amigos, ardien- 
tes partidarios del volapiik , -estas 
consideraciones , se nos ha indicado 
la idea de hacer una especie de em-
préstito voluntario, en el que ellos y 
otros volapiikistas se interesarian- 
por cantidades indeterminadas, de 
que habrian de reintegrarse con los 
productos posteriores. Agradeciendo 
en lo que vale tau generosd ofreci--
miento, no nos a.trevetnos a aceptar- 
le , porque le juzgamos de dificil 
realización: 

Hay otro medio sencillisimo que 
bastaria, seguramente, a salvar la 
situación: el de rime cada .2tscritor 
nos pvopovcioncara otro, duplicàudo-
se asi los ingresos, que no nos deja- 
rian ganancia alguna, pero si recur- 
sos bastantes para cubrir los gastos. 

Es una obra en la que todos esta-
mos interesados; was como alguien 
habia de iniciarla y diririirla , nos 
tocó a nosotros, y hemos llegado has-
ta donde nuestras fuerzas y los au- 
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xilios que se nos han prestado per- ban hecho ya algunas modificacio--
mitian. Si nuestra franca inanifes- nes , y a la asamblea general tom,  
tación despierta mayor interés y los terminar ese trabajo de simplifica-
recursos aumentan , continuaremos ción.» El periódico contendra asi-
con mas fe que nunca , puesto que mismo -ejercicios , temas, cartas co-
es propicio el momento en que la rregidas y cuanto pueda contribuir u 
idea cunde y gana terreno entre nos- la instrucción de los volap€zkistas. 
otros, y mas aún fuera de Espana; si Por de pronto esta escrito casi todo 
no, fuerza sera rendirse à las cir- en francés, pero podrd, contener tra-
cunstancias, y conformarse con ha- bajos en otras lenguas, y el. texto 
ber dado ese primer impulso , cuya volapük ira ganando terreno en sus 
gloria de todos modos no se nos po- columnas, hasta llenarlas por com- 
dra negar. 	 pleto , « en un plazo que nos lison- 

Da. FERNANDEZ IPARRAGUIRRE. 	jeamos,» dice la redacción, «en creer 
que esta muy próximo. », 

.Estatutos y lista del Comite que 
Le Volapiik. 	 dirige la A sociacidn francesa , si- 

guen después. 
Con este nombre se publica ya en 	A nuestros adversarios titula 

Paris una revista mensual , protegi- Mr. Kerckhoffs un excelente ar-
da por la Asociación francesa parala ticulo, eu que examina sucintamen 
propaganda del volapilk. 	 te las principales objeciones que el 

El primer i► úmero ha sido repar- volapŭk ha despertado en el m.o-
tido gratuitamente . los trece mil vo- mento de su aparición. «El volapiik, 
lap akistas, cuyas seilas obran en po- dice, es sin contradicción una obra 
der de Mr. Kerckhoffs. Muchos de notable, hasta admirable, pero cier-
nuestros lectores lo habràn recibido'tamente no es perfecta , nikill per-
también, mas para aquuellos que no fecti sul' sole ; sus defectos , sin em-
lo tegan  ó no lo entiendan, helms bargo, no destruyen en nada el va-
de hacer un ligero resumen de su lor practico de la obra.» Pero entién-
contenido, como en lo suces ivo nos dase bien , que el Volapúk, como 
proponemos dar cuenta de los pun- lengua comercial intern°cional , no 
tos mas interesantes que en esta es otra cosa que un .diccionario de 
REVISTA se toquen. 	 15.000 palabras , ni armónicas, ni 

Nuestro programer. se  titula el pri- inarmónicas , muy faciles de apren-
mer articulo , firmado por la redac- der, tomadas de los principales idio-
ción; en él se encarecen Ias excelen- mas y precedidas de una gramàtica 
cias del periódico , conio lazo de sencillisima, que permite a dos co-
unión y medio de publicidad , se merciantes de diferente nacionalidad 
abre discusión mas no disputa , y entenderse, después de quince dias 
se anuncia el examen de los diferen- de estudio. » «Sentimos . continua 
tes sistemas de lengua universal vie después, guitar ciertas ilusiones a 
pretendan reemplazar al volapŭk, un gran numero de nuestros parti-
preparando de este modo la obra del darios que se figuran , dada la mar- 
Congreso de 1889. « 	creador del cha vertiginosa del progreso , que 
volapi k, se dice en este articulo, no los extranjeros que vengan a vernos 
pretende ser infalible ; en su obra se en 1889 , Ies dirigiràn la palabra en 
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volapiik, 6 que ellos mismos podran 
hater , de aquí alla , un viaje de re-
creo de Paris a Pekin, volapuquean-
(1o .en el camin) con los jefes de es-
tación y los fondistas. v Admitido que 
el volapiik no es mas que un intér-
prete auxiliar del comercio , entra 
Mr. Kerckhoffs a examinar si renne 
para elio condiciones bastantes. Y el 
articulo termina ahi para continuar 
en el número próxirno. 

Los cursos de volapiik en Pasis. 
Discursos del Presidente del Comité, 
y del Secretario Mr. Kerckhoffs, lei-
dos en el solemne acto de la inaugu-
ración. Lista de las doce cdtedras 
públicas y gratuitas que han funcio-
nado desde aquella fecha. (21 de Fe-
brero), dandose en cada una oclto 
lecciones, à las que han asistido, por 
termino medio, doscientos cincuenta 
alumnos de ambos sexos v de dife-
rentes edades y condiciones. En, mu-
chos de ellos, desde la lección 6.a 
ó 7.a, los alumnos han podido co- 
rresponder con los volapilkistas ex-
tranjeros, y nosotros hemos teuid.o 
ocasión de recibir alguna de esas co-
municaciones. Comercios hay que 
han organizado en su seno confe-
rencias, y a his dei Printemps , por 
ejemplo, han asistido ciento veinti-
uno de susdependientes. Mr. Kerck-
hoffs ha dado un corso pedagólico 
para lós profesores de volapiik. Los 
nuevos cursos empezaran en Octu-
bre próximo. 

Concursos y excintenes del 9 de 
Mayo. Ciento ochenta candidatos 
han concurrido a las pruebas para 
obtener el diploma de corresnonsal 
volap hista. Se ha instituido un 
concurso general antral entre los vo-
lapiikistas fram eses, y se publica el 
programa del mismo. 

Di.squisiciones ;grantaticales.-;De 
la aposición en volapúk. Es sabido 

que se llama aposición la; reunión de 
dos 6 teas nombres relativos al mis-
mo objeto , como cuando deciinos 

.111-. Sclaleyer, celebre filologo , in-
ventor del volapiik; estos_ nombres 
deben, naturalmente; ponerse en el 
mismo caso, pero para los pueblos 
que no tenemos declination , el ha-
cerlo constituye una construcción 
algo violenta; y como, por otra par-
te, el empleo constante del nomina-
tivo puede justificarse suponiendo 
callado el verbo ser , puesto que 
cuando digo, ke visto al hombre ami-
go mio, se entiende al hombre rque es 
amigo mio, Mr. Kerckhoffs propone, 

nuestro j uicio, con gran acierto, que 
se diga elogob mani fie„ obik, y no 
elogob mani fieni obik, como exigiria 
la aposición, y del misrno modo de-
beremos escribir , al empezar, por 
ejemplo una carta , Sale K., lebcebel 
(r no lebcebele) in Paris ; , f ene stela 
K., lebcebel (y no leba3bela) in Pa-
ris, etc., etc. Adoptemos por prin-
cipio que todo giro gramatical que 
no se encuentre a la vez en las treŝ  
lenguas, francesa, alemana é ingle-
sa, debe ser proscrito del volapiik, 
corno inútil ó supéríiuo. 

Cuestiones por resolver, 6 proble-
mas-graunaticales cuyas soluciones 
deberan remitirse antes del 15 de 
cada rues. I.a Si el lema menade bal 
piki bal es gramaticalmente correc-
to. 2.a Si deben declinasse los nom-
bres propios. 3.a Si se debe adoptar 
el sistema de tutear a todo el mun -
do. 4.' z  Cómo deben traducirse los 
giros franceses étes-Eons le roi ? je le 
suis; étes-vows keureux? noes le som-
mes. 5.a  tisi esta biers dicho hap (pi am, 
flentikosi por entender el trance's. 

Traduttore 	 tradittore. Articu- 
lo en castellano y en fiancés por el 
profesor E. O. Gil, en el que se exa-
mina sumariamente la Gran tics, de 
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Coste, enumerando, por ejemplo, en 
la version 5.a, pagina 87, que tiene 
diez y siete liveas, ldiez y seis faltas! 

Crónica del arte y de la fantasia. 
En el Eldorado y en otros veinte ca-
fés cantantes, en el Trocadero, en la 
sala de conferenciar, el volapii.k es 
uno de los tennas favorites, sobre los 
que se ejercita la vena de los mas 
inspirados concertistas. En todos los 
comercios se vende el j ug uete 4irnez-
vous le volapii-k; Adler escribe una 
olap!ik-Mazurk: , Buguet prepara 
un sainete-volapiik, an spor~tman lla-
ma Volapii . a su caballo, persuadi-

' do de que ha de darle el trionfo, 
M. Lienaerts d'Epernay crea la nue-
va marca Champagne Vólap'iik , y 
hasta la célebre Luisa Michel, en 
sus arengas incendiarias, « ve en la 
aparición de esta Ieng ua , exenta de 
las tiranias de la sintaxis - antig ua, 
el presagio de una era nueva !1) 

Tl A nuario de los volapiekistas 
se prepara, y al efecto, suplicamos a. 
nuestros lectores que nós envien su 
tarjeta 6 la profesión y residencia 
detalladas, escribiéndonos en vola- 

pŭk los que no lo hayan hecho y 
sepan hacerlo, para poder 'distinguir 
entre volapiikistas y aficionados. La 
inscripción en el Anuario es gratui-
ta; las sei as y profesiones deben po-
nerse a la vez en volapiik y en la 
lengua propia del remitente. Este es 
de paso un buen medio para darse à 
conocer. 

En la Correspo2iden.cia se copian 
varias cartas que n9 carecen de in-
terés. 

En la Bibliografia se anuncian 
varias obras, casi todas mencionadas 
en nuestra REvrsTA, y entre ellas 
nuestra Gramatica eompendiada. 

El todo forma un cuaderno, en ta-
m-ano algo mayor que nuestra RE-
VISTA, de 16 paginas, con cnbierta 
en color , llena de anuncios. Cuesta 
la suscrición en Espaiia 4 francos 
semestre, y al ai.o 7. Se reciben las 
suscriciones en la libreria de Le 
Soudier, 174, boulevard Saint Ger-.- 
main , de Paris , y en nuestra Ad- 
ministración, Plaza de Herradores, 
10, principal , Madrid. 

F. F. I. 

EJDRCICIOS Y MODEL OS DE TRADUCCION. 

• ,El problema del Sr. CaSal ha des-
pertado entre los volapiikistas ver-
dadero interés, y ha hecho ver que 
entre ellos abundan los matematicos. 
La primera soluciOn que hernos reci-
bido es la del Sr. Mesa, de la Coruna, 
que acomparia a su carta el c .lculo 
para el planteo, resolución y compro-
ba.ción de las ecuaciones. Lo mismo 
hair hecho los Sres. Jimenez Loira de 
PalamOs, y Andujar, de Valencia. 
Pero corno el calculo no es de interés, 
y nos ocupariabuena parte deespacio, 

que no tenemos de sobra , .nos limi- 

tames à trascribir el resultado. 
I. Balid elabom yelis tels. telid 

labom yelis 	Ven telid tela- 
born yelis bals (teldil de tels), balid 
elabom yelk balselul as nu telid; 
yen telid olabom yelis tels, balid ola-
born yelis telselul, kels ko tels telida 
su errnoms yelis folselul. 
• -El Sr. Gubiria , incansable vola-
piikista de Bilbao , nos rernite para 
este numero las siguientes ingenio-
sas adivinanzas. 

II. Kis binos kelos gobs va ege-
lo kap-dono cab eza abajo ? 
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Kis binos kelosi alim.vipom labcen, onsa pestimoel de lulul 31. Plo lofs 
e kelosa alim vipom laboen orni ven ofrecimientos onsa flenik pesepetcel 
labom osi? 	 in ot e vobuks e. 1...pelaeyunioei ad- 
. Rcetam: Ven beds lui binoms su juutos danob onsi milna.---Spelob en 
birn sembal e yagel funom kil dub mekoen gebi enapleo poefúdik. 
jut bal, linicedik palemcenoms? 	If bevii flens onsik sibiuoms, kels 

Pla n: Kil, kels pafunoms; ibo tel desidoms mekcen peseviigami cono- 
votik flitoms mofoe. 	 cimiento ko glamatil oba, vilonsces 

taeno nuncen obe ladeti omsik e opo- 
Peneds. 	 tob viliko samadis glatik omse. - 

Mekob mostepis gudik in stud oba 
III. Schwarzenfeld , 1886 , ma- de ptik spEenik. Do plfegarn de velibs 

yul 27. 	 no binom balik sencilla, no koskce= 
0 scel ledivik plofed! 	 mob jiiuu fikulis. 

valikos sekusadonsces , das 	Num baud de volapitkabled flentik 
dalob obe, peneen onse. Ab binob mekom fŭgi papel gudik, e aslik .El 
flen gletik volaptika. e binob nulaelik Volapiik oyufom levemo al mekcen 
curioso doe stad volaptika jleyerik in su no seilcen callar keliku befeitelis 
onsa Spten jcnnil;.—Uisein peneda impugnadores volaptika . Redakels 
obtk binos: begoen onsi dern lúsedam bledas at lifomsces! 
envio plufableda bat El Volapiik onsa. 	Getonsces, seel palestincel, se peti 
Seel Balston (Einstein) epenom obe lestima e glidis flenik, divodikiin 
das EI Volapiik binorn- lenitedik. onsa. 
Binob julel baud spela Balston ed es- 	 MARIE J. VERBRUGII. 
tudob volaptika in neit tal. Ab otos 
no binos melid oha, sod volapiika 	V. Bjelina (Bosnia), 1886, mw- 
melid. Mens moedik no vilnns kl©e- lul 17. 
dcen nefikuli sogletik ah deno binos 	0 scel palestirnwl! 
velatik. 	 Potob onse togo adjunto samadi 

In Regensburg, glezif capital 1(e- bal pm mi obik «Magabs kiln se popa- 
popalzik del alto Palatinado, labobs kanits koaz:eno-serbaenik e ya al 
nu klubis tel, kel pacifoms dub scel krútcen criticar oti fleniktino e kae-
Fischer Josef, telegafel e vpa-eif, nŭdiktino sinceramente, ea ya al ko-
man zilik tefii volapiik. In tim nili- medoen oti liladeles e bonedeles ga-
ktin opubom i volapŭkabled «El vo- seda onsik, bisce caso que lecedons 
laptikel» in Regensburg, ed oreda- oti digik en. No at;vilob manifoefcen 
kob bledi at. 	 lovepolamis obik, ab scel plofed Ba- 

Sosun bukadis in pubtikom, opotob tier in Zagreb, lesevel conocedor ae 
anse samadis anik al sedilam, e be- volaptika <e piika serbaenik, kele 
gob ansi, al ,yiifcen obsi en. Lebegcnl epotob lovepolamis at al dulogoen 
Onsi dern aniks vceds, if olabons timi exarninar elanimom obi al puhoen 
en, glidob ladlikiin onsi, ko lestim, otis ed eko bukili. Lesevob das love- 

OCi15FARE1TRER AecUs-rus. 	polarns at binoins nog dcefik defec- 
tuosas e sikod begob kriiti kaenìi- 

IV. Middelhurg, miilul 12, [886. diktin. 
Scel pales timael. 	 Scel plofed Kerckhoffs in Paris 
Ko galod lenacedik egetob penedi sagom: «Volapt k binom e mútow.  
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MAS SUELTOS. 	CORRESPONDENCIA CON LOS SUSCRITORES 

por'irden alfabético de apellidos. 

H emos recibido del .ex.tranjero , 
con el mayor aprecio, los siguientes 	Soer. ANnUlAR, Vale;u'i.a.—tltaelul 30. Oge- 

trabajos! 	 piikob suno penedi ola; epotob ale demagi 

Del Sr. Bauer, de la Croacia: Of- de Schleyer ko gased Le Volcipiik. 

fumil, t.raduccién del cuento espanol 	S. ANSEL, Calu (lVurtentberg).—Egetob 
potakadi loefik ola. 

La Hormiguita.--Ke ob o fanzokol, 	S. BAUER, Zagreb (Croacia).—Epotob ole 
popakanit koazaenik. pelovepoloel I potakadi e vobis anik oba; danob ole plo 
volapiiko.— K clankom o pokretzc vo- vobs nitedik pagetoel. 

Zapiika.— 
 

	

Volapiik u 1~rancezkoj.— 	S. BOEJ, negersheini (Suiza).—Egetob ko 
gael potakadi nitedik ola; potob ole gasedi 

Volapiik in Span (contiuuacióa). 	obik. 

	

. J1agabs kil se popakanits koaz2e- 	S. CAMPOS l' NAs, Sabi de (Jaé;t).—No ka- 

no-serbaenik, pelovepolo3l fa. Dokel paelob penedili ala, begob ale penaen spae-

Hermann Ignaz. reganasanel e tidel niko e volapiiko 
S. CRUCtION, Paris.—J'ai changé 1' annon- 

volapuka. 	 .ce corame vans le verrez. 

	

Lin terricklsbriefc far das Selbst- 	S. DEMONGET, Paris. —Da nob ole milnaplo 

Studium der Weltsprache Volapŭk penedis valik ola kelis egeptikob. 

von Julius Lott, de Wien. 	 S. DUCLON, Barcelona.—No labob e desi- 
dob numis 

	

Die Weltspracke Volapiik und 	S. GARdA PLAZA, Budia.--Ogepiikob lesu- 

ihne Bedeutung, von ihren Anhii,n- no penedi olik. 

gem. S. Guir'Es , Paris.—Epntob ole numis 

El núm. 29 del Volapiikaklubs de rnael gaseda El Volapi k, segun begol in 
potakad. 

Breslau. 	 • 	S. GUTF.NSON, Muni —Danab ole pio bu- 
Los números 65, 66 y 67 del Vo- kil jbenik ola e plo potakad pepenael spae- 

lapgkabled de Constanza. 	 niko. 
S. HAc:,rnrh, neriersheini (Suiza) —Egetob 

poiakadi nla, keli no kanob nu gepakoen. 
Aikomedob gebi vceda al volapiikeles va-

Al proceder a la impresióa del ilk. 
librito que, corno folletin, tenemos 	S. 1HERMANN. RECANASANEL, Bjelina (IJos- 

anur3ciado a nuestros suscritores, via) =Egetob ola. ko potakad, samadi bal 

hemos encontrado algunas dificulta- anba nitedik ~lccgabs kit; plo kel danob 
ale. 

des, que unidas al temor de que el 	S. florins, Preston (Inginterra).—Egetob 

plieguecillo que debia aeompaúar a potakadi ola, ko nuns pakama volaptikik 

cada número pueda sufrir extravio in Nelij. Benovipob ali plo yobs ola. 

nos han decidido 	im rim i r de 	S. JIMENEZ LoniA, Pal amós.—No labob timi 
p 	al penon ale; pntnb ole demagi de Sehle- 

una vez todo el folleto y remitirlo yer ko ziilag de Uzarte e gasedi de I{erek-

encuadernado , en cuanto. se  ter- hoftŝ. Ogetob• plidiko nunis ola spaeniko 

mine, a. los suscritores que hayan. u volariiko. 
S. KU , tee.rniark (Ihtngria).—Egetob 

abonado su irnporte. Contamos ya penedi laetîk ola, in kel binoms nog viceds 
con trabajos curiosisimos de. diez 6 ' anik kelis no kannb liladon; no laboh rru 
doce volapi kistas extranjeros, y con timi al geptikoen Innedo, ab ogetob plidiko 

los de algunos de nuestros compa- nnnis nitedik ola. 

triotas.
S. liERC+:WtnFFS, Paris --Opntob ole lesuno 

lisedi-ko ladets volantikelas spmnik. 
S Ll NEvE FOSTER. Torino (Italia).—Ge-

piikob. pafakadi ala ko potakad oba e potob 
ole numi n-iaelid easeda. 

S. LE SotDiER, Paris.—On sert à l'adresse 
de Mr. Craigues la révue Iŝl Volapiik. 



	

S. Lorr, Wien (Austria).—Danob ole pio 	los-aŝpirantes al ingresò en carreras es- 
Eamad bukilas ola nitedik. 	 peciales:=Die.v pesetas. 

S. kies.t. Coruria.—Egeptikob periedis va- 3uicio critico de EI M :gico prodiĝiciso,. 

	

lik ()hi, ed epotob ole deruagi de Schleyer. 	estudio laureado Con el primer'premio en 

	

S. IrEOVILTs ARrcED, Ilelsingfors (Finlan- 	el Centenario de Calderon.—Una peseta. 
dia).—Epotob ale numi mmlid .gaseda at. Discurso sobre las pretendidas divisio-

S. WISENHEIMER, Schwaryen [eta (Bade- nes de la naturaleza y de la ciencia, 

	

ra).—Ceptikob ko potakad penedi ola e po- 	Una peseta. 	• 
tob ole numi r elid gaseda. 	 Estudios gramaticales.—Conceplo gene- 

	

S. OTT, Konstanz.- Egepiikob penedis 	rat del verbo y explicación racional del 
loefk ola. Openob suno votikna. 	 rnecanismo de su conjugación, con noti- 

	

S. PÓRQUERAS, Lĉrida. =-Epenob ole pene- 	cias sabre las formas de ésta en mrls de 
di benovipc l oli. 	 veinte idiomas.--Una. peseta, 

S. RooEcc, Puerto-Rico.-Egeptikob lone- Conugación comparada de las seis 
do penedis nitedik ola. 	 lenguas novolatinas.—Una peseta. 

S. SCuALLER, Villemouble (Francia). — Cuadro meca.nico de la conjugación en 

	

Epotob ole numi bal gaseda at: no labob 	las seis lenguas novolatinas. Aparato in- 

	

timi al spodeen ko volaptikels moedik kels 	ventado y construido per D. F. Fern n- 

	

penonm obe, ab ogetob plidikonunis omas 	dez Iparraguirre, clestinado a. ensenar 
ed' ogeptikob if kanob. ' 	 intuitivamente la conjugacrón de dichas 

	

S: SCRLEVr R, Konstanz.---Glidob onsi lcie 	lenguas. prem'ado con Diploma de Méri- 
fiko as egelo. 	 td en la Exposición Literario-Artistica. 

S. UGARTE, Pamplona.— Benovipob ale El cuadro mecanico completo, conteniendo 
iadliktino plo vobs milagik 	 ` lo n.ecesario para conjugar los verbos re- 

	

MLLE VERRRCGn, 9liddeibourg.-No elabob 	gulares en t:odas y cada una de las len- 

	

timi al geptikeen penedi lcefik onsa, keli 	guas espanola , portuguesa, italiana, 
opŭbo{b in gaseda. 	 francesa, vàlaca y provenzal, se vende en 

	

S. YERŬALES, Buenos-Aires.—flemos re- 	veinte pesetas. 
mitido a Vd. todo lo publicado hasta el Cada uno de los cuadros 6 carteles ànxilia- 

~ res, irnpresos sobm el color respectivo 

	

S. ZLTEIRIA. Bilbao.—Da nob ole pio r etams 	del - iclioma correspondiente, se vende por 
e<plo konils, kelis optibob in bukil. 	 uva peseta. 

Tornando el cuadro meca.nico y los seis car-
teles reunidos, cuesta todo veinticinco pe-
selaŝ. 

-OBR:AS-DEL DR F RNM DEZ IPARRAGUIRRE. Cada uno de los aparatos en que se pres- 
cinde de la conjugación comparada para 

Nòciones de Gramàtica, general aplica- completar la de un idioma en verbos 
das especial mentealaLenguacastellana 	regu lams é irregulares, cuesta cuarenta 

	

utilisimas para perfeccionar el coned- 	pesetas. 
miento de este idioma, e indispensables Cuadros sinòpticos para practicar per es- 

	

.para- servir de introducción al estudio de 	critó, en cualquier idioma, la clasifica- 

	

curilquierotro.Obra prerniada con Díplo:- 	cion 	palabras, que slide Ilamarse 

	

ma de Mérito en la Exposición• Literario- 	andlisis gramatical. El encasillado de es- 

	

Artistic.: precio encartonadarinco peseias. 	toŝ  cuadros en bianco se acomoda al 
Metodo racional de Lengua francesa adoptadó en la Gramàtica general, y sa 

	

seguido de una serie de didlogos con nu- 	tamziairo de pliego permite componer, en 

	

nzerosos modismos de los mdsusuales para 	las ochenia y .seis lineas que cada uno 

	

aprender cílzablar con perjección, y una 	tiene, un trozo de bastante extensiOn: 

	

coleceión escogida y ordenada de trozos 	se venden a. cuadro pesetas el ciento. 
.de literatura- para traducir y compotier: 

	

.obra aconiodada a las disposiciones vi- 	Todas las obras hasta aqui anunciadas 
gentes, tanto sabre el estudio del francés  sedara.n à nuesiros suscritores con la rebaja 
en la- segurrda ensenanza, corno sabre el del veinte por ciento en sus precios respec-
eonoP' - ' o que del mismo se exige a , tivos. 

ANUNOJOS. 
+gida circulation que tiene nuestro periodico, no solo en Espana 

casi codas las naciones de.Europa, ofrece a los anunciantes posi-. 

los senalado los siguientes rrmódicos precios: 



Para los suscritores En linea.seguida, como esta,.15 certlimós de peseta .  :cada una. 
Para los no suscritores :20 cenlzzìios. 	 : _ 
Porcadalinea de tetras versales, se-contaran,dos para el pago, siernpre clue no x- 

cedande,medio .ccntimetro.de  altura::: A. 

pirIBCi3 niliko ko dal datuvela. vólaptika JCOniet tedaspodas kólen laeg&heel
tiS seta ĝeb ikiin,.spwniko-velaptikik, fa Baumgartner Eugén. volapakatidel. Straŝ-

hourg: aElsasaen.=Yolad: pesetas kil.--Piib lae Adniinistraóion'bleda: at 
-riTITEDIK fogineies keisa igoloms lcedc3en in Paris.-La seitora`viuda de on Con 
J sul francés,.que ho vivido dieti afros en Espana,-desea`.recibir en sus 'habitaciones de 
Paris; ,lujosantente - amuebladas, .familias espaàolas o extranjeras_ Mme. Armand,. rue 
•Miromesn it, 79; coli vista .A. los-lioulevares Malesherbes y Ha:tuscinan t, cerca de la Magda-
lena. ilabitaciones en el primer piso, salones, mesa redonda, trato exeelente. Precio 
dio;. 40 fran6Qs. Pcueden informar Mr.-Cavallace, en .ta.Cartĉilleria de Praricia en Madrid, 

RAMATICA cotnpendiada, para aprender el Volapiik, con vocabularies y ejerci- 
. 	cios, per et Dr. Fernandez Iparraguirre, Volaptikatidei balid in Spant: —Obra aprobada 
y revisada por el inventor del volaptik, Sr. Schleyer -2.a: edición.--Precio en rustica: 
1,50 peseta; en-  pasta de tela 2 pesetas. Por cada 10 ejemplares pagados al contado se dart 
2 rra rs gratis. 

USIRIA, J. M. (Volal iikatidel) Nafa-brokel 	Dunari plo Icm e sel 'de nafs e 
min lelik.—Bilbao, Span. Spodorn in Volapiik. 
RA.MATICA Votaptika, con vocabularies y ejercicios: (2.a edición) per S. M...de 

UrZubiria, (Volapiikatidel telid in Spam), Profesor Interprete jurado, miembro de Ia 
Sociedad Filologica de Londres, etc., urta peseta el ejetnplar, en la libreria de D. F. Fe, 
Madrid, y principales de provincias..Se halla también en esta Administración. 

y el Director de El Volapiik, en Guadalajara. 
ECCIONES de Volaptik.—Academia de idiornas extrafijeros:=Barcelona, Ronda . 

.1.4de S. Antonio, 82; principal. 

.  IDIOMA INGLES. Obras para su estudio per D. J. M. Zubiria, Catedrtitico de inglés_e 
intérpreté jurado-Bilbao; (adoptadas en varies Institutes y Acadennias).—Gram.atica 

Ingle= (Compendio bilingŭe) con la pronunciación fonografica de todos sus ejemplos.' 2 
pesetas. —Et Traductor de injlés. Lecture. amena con cuestionario y un vocabalario 
fonético de fres mi.i palabras. 3 pesetas.---EI Corresponsal inglés. Formulario bili€ngúe 
d correspondeacia mercantit i.nglesa,• con dos vocabularies conierciales : uno fonético -
inglés-espaitel de dos mil palabras y otre espaiiol-inglés de mil quinienfas. 3 pesetas.--: 
Versiones. iz glesas. (Gramatica, Traductor y Corresponsal). Un grueso torno en tela 6- 
pesetas: En la libreria de D. F. Fé, Madrid, y en las principales de provincias. 

ITOORAFIA.. Papel timbrado con el - tenta volapi kisf.a. 
Predo libre de franqueo: 400 cartas, en buen papel y sobres, 

3.pesetas; 50 id., 1,75; 25 id., 1,25; 100 tarjetas postales, 21 
pesetas; 50 id., 6,50;25 id., 3,50. -- 

No se cumpliriL pedido que no venga acompaiiado de.:sti 
importe, en libranza de Giro Mutue. Cervantes y Morales: Vic 
toria, 3, Madrid. 

ABINETE cientifico dei Dr. Matins Allibarro. (Madrid, calle de Fomento,' 34, 
2," izquierda.). Consultas, proyectos, instalación, reforma, dirección e inspeccien de 

Idbricas de productos quimicos en general, aguardientes, vtnagres, jabones, harinas, 
azécares, papel, carbon, abonos, hielo, gas, metalurgia. etc., etc. Inforwes sobre apara- 
tos v procedtmientos industriales. Estudios especiales y reglas pràcticas pa 	'inten- 
eión de vine's. Cattilogos gratis. 

ADRE. NUEST'RO, AVE MARIA Y GLORIA en Volapiik, à 5 cents. 
ejemplar. Pidiendo diet, se dan dos was gratis. Ciento en 42 rs. v 

francos de correo y certificados. 

Madrid: í886.--impre tta de !a. Viuda ó ílija de Cómez Facntenebro. 
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para Margarita. (Margarita es la nie-
ta del Presidente , que tiene . tres 
ailos). . 

Le Soudier hace pregonar a los 
camelots (vendedores de periódicos) 
en los boulevares, una gramàtica 
abreviada, a 25 céntimos; gamin en 
cada ejemplar 15 y han vendido ya 
trece mil. 

Del Curso completo de Kercklio ffs 
se va a hater la 6.& edición. 

blibcen piik teda e nevelo scetom 
debe vedcen piik literatik.» Vu voia-
púk binom púk teda, if ted no tefom 
soalik guedis bienes materik sod i 
guedis tikalik menada; me volapiik 
soetoms e kanoms toekoen i nets sma-
lik divis oksik tik elik a. b. literatik 
ko nets gletik, e ;.omo ovedom vola 

piik literatik. 	• 
Tèfii atos, klcedob, kanon sekusa-

dcen bliifi prrceba obik balid; if kriit 
valemik olecedom orni negoeniko, 
.oblibom i bliif ketik. 

Lestirnafulik onsa divodikiin. 
DOE EL HERMANN, reganasanel. 

SUELTOS, 

A la lista de periódicos volapii-
kistas, en que el nuestro ocupa el 
4.° lugar, _hay que aúadir Le Vola-
pilk de Paris, de que en este número 
nos ocupamos extensamente, El Vo-
lapzilcel que vera pronto la luz en 
Regensbourg, y el que proyecta pu-
blicar en Vieia el ilustrado profesor 
Julius Lott. La prensa volapŭkista 
ĉrece, reŝpahdiendo al natural au-
mento de lectores en todos los pai-
ses, y a la vez el número de éstos 
aumenta por efecto de aquélla. 

En Paris, segúri leemos en una 
carta particular, desde hace algunos 
meses es la lengua universal el tema 
de todas las conversaciones. 

Hasta el viejo Grevy quiso recibir 
un dia una lección de su secretario 
particular, y a ella concurrieron su 
senora, su hija, su yerno, Freycinet 
y el académico Mezières. Al final de 
la sesión, el Presidente sonriéndose 
dijo a su yerno: Habra, que • buscar 
pronto una profesora de volapiik 

En Pamplona, el ilustrado Co-
mandante de Ingenieros, Sr..Ugar-
te, ha dado una serie de conferen-
cias interesantisimas, que, a juzgar. 
por lo que dicen los periódicos de la 
iocalidad, han despertado un entu-
siasmo muy grande, siendo solicita-
do con este motivo el Sr. Ugarte por 
diversos centros de instrucción, para 
lucir en ellos su envidiable talento Ĉ  
incansable laboriosidad. 

En otro noímero daremos algunos 
detalles sobre estos notables tra- 
bajos. 

LIamamos la atención de nuestros 
lectores sobre los dos importantes 
articulos que contiene este número, 
y les agradeceremos mucho que, al 
remitirnos, con la posible urgencia, 
la nota para el Anuario que les pe-
dimos en el segundo, nos digau lo 
que piensan con respecto al pri-
mero. 

SUMARIO.—Juan Martin Schleyer, in-
ventor de la lengua universal ó volapiik. 
(Continuación )—Nob aibligorn.— Le Vo-
lapuk.—Ejercicios detraducción.—Suel-
tos.—Correspondencia y anuncios, en 
la cubierta. 

Imp. de la Viuda é hija de Gcímez Fuentenebro 
Bordadores , 10. 


